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ASIM PECO

AKCENAT SELA ORTIJEŠA

U novije vrijeme rad na ispitivanju naših dijalekata dobija sve
više značaja. Pristupilo se ispitivanju mnogih govora koji su nam do
danas bili nepoznati. Bez sumnje, sistematsko ispitivanje kako svih
dijalekata tako i svih govora omogućiće nam da uskoro dobijemo ne
samo cjelovitiju sliku o našim dijalektima nego i da dob'jemo lingvi­
stički atlas, za kojim svi osjećamo potrebu. Kao jedan prilog tome
neka bude i ovaj moj rad.

Ja ovdje dajem akccnatski sistem govora svoga rodnog kraja, upravo
rodnog mjesta — sela Ortiješa. Ortiješ se nalazi u neposrednoj blizini
Mostara — 7 km. južnije od njega. Po svom položaju, a i govornim
osobinama, Ort’ješ ulazi u krug govora centralne Hercegovine. (Pod tim
terminom ja podrazumijevam govorno područje koje zahvata jedan dio
bivšeg mostarskog, stolačkog, Ijubinjskog i čitav čapljinski srez. Granica
ovoga govora mogla bi se povući od Bijelog Polja više Mostara, ispod
Podveležja. preko Rabine, Rotimlje, Hrguda, Bjelašnice na Popovo Po­
lje — niže Ravna, zatim ide republičkom granicom između NR Hrvat­
ske i NR Bosne i Hercegovine do Gabele, a odatle uzvodno uz rijeku
Neretvu do Bijelog Polja obuhvatajući i jekavska sela u capljinskom i
mostarskom srezu koja se nalaze zapadno od Neretve.) Taj govor ka-
rakterišu ove osobine, kao najglavnije:

I) Pretrpio je uticaj ikavskih govora (pored redovnog nisam, tu
je nevista, zvizdan i, možda, još koji ikavizam vrlo običan u govoru
muslimana);

2) Kratko 'k  je sa je, koje redovno jotuje n i /, kaozanrjenje.no
i t, d, s, z. Glasovne grupe bje, pje, mje, vje ostaju nepromijenjene
(bježati, pjesma, mjera, vjera);

3) U slogovima gdje smo imali dugo ’k danas imamo ie. Tako
ovdje imamo: bjel, cjel, sn[ek, v\ek, kao i d\ete, r\eka, cjena, ml\eko, 

zanrjenje.no
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st\ena\ Kako vidimo, tu nemamo istu zamjenu kao u slogovima gdje
je bilo kratko -k. Tu nemamo je nego je što nikada ne jotuje prethodne
suglasnike, koji se inače ovdje jotuju;

4) Muslimani gradova, a i okolnih sela, ne razlikuju suglasnike
č i ć, d~ i dj, Ij i /, nj i n; upravo, oni najčešće mjesto prvih imaju
druge1 2;

5) Osobina je ovoga govora da krati vokalno r;
6) Glas h svi imaju u svom govoru, iako ga svi ne upotrebljavaju

gdje mu je etimološki mjesto; (kod pravoslavaca imamo: rana, Ijeb,
aljine, ali Hasim (Asim), Halija (Alija) i si.);

7) U ovom govoru imamo uopštene nastavke starih mekih osnova
u promjeni zamjenica i pridjeva: mojim, tvojim; našim, vašim; dobrim,
slabim; tudjim, lošim3 * *;

8) Ovaj govor karakterišc i izrazito gubljenje zvučnosti kako u
sandhiju tako i na kraju govornog takta: vrak te odnio, bok te nbijo;
pomogo ti bok; odnijo te vrak* i si.;

9) Lična m. imena tipa Jovo, Salko ovdje imaju promjenu imenica
ženskog roda na a: Jove, Jovi; Salke, Salki3;

10) Prisvojni pridevi od takvih imena redovno su na in: Jovin,
Salkin;

Postoje i druge razlike između ovoga govora i govora drugog
dijela jekavske Hercegovine — kako morfološke, tako i sintaksičke, ali
ih ja ovdje sada neću navoditi6.

O akcenatskim razlikama biće govora naprijed. Istina, ja tu ne
vršim upoređivanje između ta dva govora, ali ponegdje ukazujem na tu
razliku. Ovdje mogu teći da ovaj govor u akcentu imenica karakterišc
težnja da izjednači akcenat u svim oblicima. Tako tu imamo kao obično 

1 O ovoj zamjeni isp. kod Rešetara: Archiv fiir si. Philologie XIII, 591—597,
kao i Rad JAZiU 373, str. 211.

2 Primjere v. kod Milasa, Rad 153. str. 56—57.
3 V. Milas, op. cit. 50; a prof. Vuković u svom radu o mostarskom govoru —

Glasnik Jugoslovenskog profesorskog društva za 1937. god. navodi i kijein pored kini.
1 Ovo konstatuje i prof. Vuković, op. cit. 95, a i O. Broch to nalazi u govoru

VI. Ćorovića.
6 Isp. N. J., n. s., knj. IV, 340—343.
c Iz stručne literature do sada nam je poznat jedino govor Mostara. O tom

govoru imamo tri rada: M. Milas: Današnji mostarski dijalekat. Rad 153; VL. Ćo-
rović kritički osvrt na taj rad daje u Archiv fiir si. Philologie, XXI, 497—510. i rad
prof. J. Vukovića: Karakteristične osobine mostarskog govora, Glasnik Jugoslovenskog
profesorskog društva, god. 1937, str. 89—99. Još ima jedan moj prilog o fonetskim
osobinama u pismima hercegovačkih muslimana — uglavnom u pismima Ali-paše Ri-
zvanbegovića. Moram reći da u tom radu ima dosta grešaka jer lično, iz objektivnih
razloga, nisam mogao vršiti korekturu.
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golubova-gblubovima, drugova-d rugovima, a kao manje obično: golubova-
golubovima. drugova-drugovima. U istočnoj Hercegovini je suprotno. Ovaj
govor ne zna za Daničićev akcenat u oblicima zamjenica: mene, tebe,
sebe; ovaj, onaj, nego ima samo: mene, tebe, sebe; ovaj, onaj. U istoč­
noj Hercegovini nailazimo i na Daničićev akcenat. Dok u istočnoj Her­
cegovini imamo Daničićev akcenat u oblicima prezenta: čitamo-čitate,
velimo-velite, ovdje je samo: čitamo-čitate, velimo-velite.



IMENICE

IMENICE MUŠKOG RODA

I Današnje jeđnosložne osnove
1) Rob — roba (Dan-. 1/2—25)
Ovako se ovdje akcentuju još i: bak — baka, pod — poda, skup

— skupa, šljem — šljema1 (Vuk posljednje nema), zatim bik — bika,
grozd — grozda, klak — klaka2, džem — džema, pliš — pliša (Vuk ove
nema), rak — raka, pas — pasa, (pored psa3 4), pleh — pleha (Vuk je nema).
Ovako i: grof — grofa, rat — rata, štbf —štofa, trs — trsa (Dan. ima
rata, 1/7).

U vokativu jednine sve imenice ovoga tipa imaju konju.
robe, š'išu.

U množini je, takođe, povučeni akcenat: grozdi — grozda (pored
grozdovi — grozdova), konji — konja; ali samo: džemovi — džemova,
plehovi — plehova, robovi — rdbova, Šiševi — šiševa. Pored Dan. primjera
sa neprenesenim akcentom u genitivu množine: volova, topova, popova
ima i: popova, ali je samo: grobova, leševa i trapova1.

Prenošenje akcenta na predloge je novo: bes popova, iza volova.
pored topova5.

Ovamo ne idu po ovom tipu Dan. primjeri: dren, cer, Senj, zbieg
(tip 1/10); dud, đon, drum (tip 1/7); ni Milasov primjer miš (tip 1/7).

U ovom govoru nisam zabilježio: baš, cin, čap, greš, zgun.

2) Kosac — kbsca (Dan., II/3—29)
Ovom tipu ovdje još pripada: dvas — dvsaG (Dan. po tipu 1/4).
VoKativ jednine je Kao Kod Daničića: oče, Kbšče.
U nominativu množine je: očevi, ali ječmovi, Kotlovi, poslovi.

1 Ovako i kod Vušovića, SDZb. III, str. 42, od sada samo Vušović; tako i u
Pljevljima, SDZb. III, str. 117 — od sada samo Pljevlja; i u Pivi SDZb. X, str. 188
— od sada samo Piva.

2 Tako i Milas, Rad 153, str. 95.
3 Milas, str. 95.
4 U Pivi je topova, popova, str. 189.
5 Tako i u Pivi, str 189.
c Tako i kod Vušovića, str. 44. i u Pivi, str. 189.
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U genitivu množine kod Daničića je pravilo da imenice koje nemaju
umetKa ov, ev povlače aKcenat prema Kraju na nepostojano a: otaca.
posala; Kod onih imenica Koje proširuju osnovu umetKom ov, ev aKce.iat
ostaje nepromijenjen: očevi — očeva, a Dan. jedino pretpostavlja da može
biti poslova i Kotlova. U ovom govoru nije uvijeK taKO. Ovdje imamo
pored običnog Kotlova i poslova još i očeva, pa i Kosaca, KapaKa, pored
Daničićeva aKcenta Kosaca, KapaKa.

Ovamo ne idu Daničićevi primjeri: hodač, bojak, kobac, moljac
(tip 1/5); čabar, odar, oganj, točak, stabar (tip 1/8); Borač ide i po tipu
1/4. taKO ovas, a momak samo po tipu 1/4.

3) Sto — stola (Dan.. 1/1—24)
OvaKO samo još: vo — vola i dom — doma (zadnja se Koleba

između ovog tipa i tipa 1/9).
VoKativ jednine je stolu, volu; genitiv množine volova, stolova

pored volova, stolova; u dativu, instrumentalu i loKativu je samo sto­
lovima, volovima.

Prenošenje akcenata na predloge je dvojako. U akuzativu jednine
je staro: na sto, pb sto, kroza sto; a u genitivu množine je novo: preko
stolova, preko volova, ispred volova, iza volova.

Od Daničićevih primjera ovamo ne idu grom i stog (tip 1/9).
4) Kbnac-konca (Dan., 11/3—31)
Po ovom tipu mogu ići Borač i ovas (pored po tipu 1/2) a ovdje

je samo momak-momka.
Imenica novac i ovdje je kao i u Pljevljima: nbvac-novca8.
Vokativ jednine je momče, lonče, ovnu. U genitivu množine po’cd

konaca, novaca, lonaca, kako je i kod Daničića, imamo i lonaca, lovaca,
momaka, ali ovdje je i ovnova, iako ovnovi.

Od Daničićevih primjera ovamo ne idu: orao (oro). štenac i volak
(tip 1/5).

5) Valjak-valjka (Dan., 11/1—26).
Ovako i oro-drla, štenac-štenca, volak-volka (Dan. po tipu 1/4);

kobac-kopca, moljac-moljca (Dan. po tipu 1/2); zatim jarak-jarka (Dan.
po tipu I/ll)9. Ovakav akcenat imaju i Sisak-Siska, visak-viska10, bd-
rac-borca, piesak-pieska, sivac-sivca, vriesak-vrieska (Dan. tip 1/12),
tako i grašak-graška, znanac-znanca (Dan. tip 1/8).

U vokativu jednine imamo: orle, pievče, tvorce.

8 Pljevlja, str. 119, Piva str. 190.
“ Tako i Vušović, str. 43, Pljevlja str. 120, Piva str. 191.
10 U Pivi po tipu I/ll.
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U množini se aiccenat nc mijenja ni Kad se osnova proširuje nastav­
nom ov -ev: jarmovi — jarmova, najmovi — najmova, orlovi — orlova,
pojmovi — pojmova, ujmovi — ujmova, zajmovi — zajmova12.

Ako se u množini osnova ne proširuje, u genitivu se ancenat
mijenja i imamo: kopči — Kdbaca, lanci — lanaca, moljci — moljaca,
pievci — pjevača, repci — rebaca, sljepci — sljepaca13 *. I ovdje imamo:
jarama kad to znači ,,par volovak‘.

Prenošenje akcenta na predloge, aico za to ima uslova, je novo:
od lanaca, do pičvaca. iza sljepaca, ispo štenaca, preno zubaca, za sljepaca,

Ovamo ne idu Daničićevi primeri: gajtan, korov, krpe-, majdan,
susret, ulom (sve po lipu Il/2a), sabor (tip II/6a) držak (tip 1/2),
Jbar (tip. I /8).

Ovdje nisam čuo primjere: nažanj, nasap, pačeo.vačel.
6) Ključ — ključa (Dan 1/1—22)
Ovako i: žulj — žulja, dio — djela11, ŠKrip — škripa (Dan. po tipu

I/10), nam — mirna (Dan. ga nema), Senj — Senja, srez — sreza (po­
sljednja i po tipu 1/10, kod Dan. po tipu 1/7), sad — sada (Dan. ga nema).

U vok. jednine imamo akcenat nominativa: Kralju, ključu, malju,
mulju.

U množini se akcenat ne mijenja, bez obzira da li se osnova pro­
širuje ili ne. Tako imamo ključi-ključa-ključima, skuti-skuta-skutima,
škiipi-škripa-škripima, škipi-škipa-škipima, žulji-žulja-žuljima, pored: klju-
čevi-ključeva-ključevima, škipovi-škipbva-škipovima, kao i: klipovi-kli-
pova-klipovima, hanovi-hanova-hanovima, panjevi-panjeva-panjevima15. I
ovdje je samo: djaci-djaka-djacima.

Imenica put u konkretnom značenju ide po ovom tipu: kuća mu
je kraj puta; široki ti puti preko svjeta; slabi su nam putevi.

Između ovog tipa i tipa 1/10 kolebaju se: klip, stid, plast, stup,
vir; a am i ban idu po tipu 1/10.

7) Brat-brata (Dan., 1/2—24)
Ovako i: drum-druma, djbn-djdna (Dan. po tipu 1/1) čir-čira16

(Dan. po tipu 1/9), luk-luka, lim-lima, član-člana (Dan. po tipu 1/10),
stvbr-stvdra, tast-tasta17 (kod Vuka je stvor i tast, tip 1/9), zatim 1 i k-
1 i ka i zmaj-zmaja (Dan. ima posljednju po tipu 1/9). Ovom tipu u go­
voru muslimana, a nekad i drugih stanovnika ovog mjesta, pripadaju i
imenice sa vokalnim r, koje se ovdje skraćuje. Tako imamo: brk-brka,
si'p-srpa, šmrk-šmrka.

12 I u Pivi je zajmovi, ujmovi, str. 191; tako i u Pljevljima, 121.
13 Tako i u Pivi, 191.
» Piva, 191.
15 U Pivi ima: anovi-anova, pored anovi-anova, ali kraljevi kraljeva, str. 193.
10 Tako i Pljevlja, str. 124, Piva, str. 193.
17 Tako i Pljevlja i Piva, op. cit.
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Vokativ je redovno: brate, stvoru, zmaju.
U lokativu jednine imamo dvojak akcenal : kao u nominativu:

pragu, prstu, zmaju: ili povučeni: na pragu, na mrazu; ali samo: na
skupu, kao i: na dlanu, d hljebu, u grahu18 19.

U množini se akcenat ne mijenja, bez obzira da li se osnova pro­
širuje ili ne: misi — miša, prsti — prsta — prstima (aKo ne prsti —
prstiju — prstima), čirevi — čireva— čirevima, klinovi — klinova — kli­
novima. miševi — miševa — miševima. Samo sa proširenom osnovom
imamo: mrazovi — mrazova —- mrazovima. svatovi — svatova — svato­
vima, (rijetko svata), zetovi — zetova — zetovima.

Prenošenje akcenta na predloge je novo: za brata, iza brata, preko
prsta, ispot klina, iza miša, kao i: na prstu, na pragu; od miševa,
za zetova.

Ovom tipu ne pripadaju imenice čas i rat (tip 1/1).
8) Vjetar — vjetra (Dan. 11/4—33)
Ovako i rndzai; — mozga (kod Vuka i mozak mozga), oganj — og­

nja, točak — točka (Dan., po tipuI/2), češalj— češlja, Petar — Petra,
svekar— svekra (kod Danicića i češalj — češlja. Petar—Petra, a samo
svekar — svekra).

Akcenat se ne mijenja ni u oblicima množine pa imamo: mozgovi
— mozgova, tbčkovi — tbčkova. troškovi — troškova, vjetrovi — vjetrova.

Prenošenje akcenta na predloge je novo: u vjetar, iza vjetra, za
kašlja, iza kašlja. Kod Daničića imamo staro prenošenje: u vjetar, bez
vjetra20.

Od Daničićevih primjera ovom tipu ovdje ne pripadaju: svežanj,
sužanj, ugalj (tip 1/11), grašac. znanac (tip 1/5).

9) Bog — boga Dan., 1/1—23)
Ovako i voz — voza, (Vuk ima voz — voza, tip 1/10), grom —

groma (Dai. ima grom — groma, tip I/3)21.
U lokativu jednine neke imenice povlače akcenat prema kraju i

imamo: u boju, po hodu, na loju, u vozu22, ali u kraju.
Kao i kod Daničića, imenice ovog tipa u množini znaju za dvojak

akcenat i to: a) brodovi-brodova, dolovi-dolova, domovi-domova, i b)
stdgovi-s.bgova, nosovi-nosova, vbzovi-vbzova, tbrovi-tbrova. Kod Dani­
čića je krajevima, rogovima, ovdje redovno ostaje akcenat nominativa
množine i u ostalim padežima23.

18 I u Pljevljima je: na pragu, na prstu, tako i u Pivi.
19 U Pivi imenice: rob, zet, mraz, stvor u množini imaju akcenat tipa 1/1.
20 U Pivi je: od ubla, na češalj, ah dd vjetra, za trošak, str. 196.
21 U Pljevljima je grom — groma, grom — grdma, str. 117. i 124.
22 Tako i u Pivi. str. 197, i Pljevljima, str. 125.
23 Vušović (SDZ b. III, 41. i 42) ima: krajeva, domova pored: zborova.
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Prenošenja akcenata na predloge je isto dvojako: a) staro: iz voza,
od groma, u drob, na mos; b) novo: u kraj, d stogova, iza gromova,
preko rogova, iza ledova, preko torova.

Ovamo ne idu Daničićevi primjeri: bok, čvor, krov, noj, rov, rak.
(tip 1/1), skok, stvor, zbor, zmaj, dost (tip 1/7), mah, mje/i i strah (tip
1/10).

10) Vrag-vraga (Dan., 1/1 —19)
Ovako i: mah,-maha, mjeh-mieha, strah-straha (Dan. po tipu 1/9),

ban-bana (Dan. tip 1/6), a stup, kip i klip se kolebaju između ovoga
tipa i tipa 1/6. Ovom tipu ovdje pripadaju i: bor-bo.a, gnjev-gnjeva
(kod Vuka je gnjev-gnjeva, tip 1/7).

U lokativu je akcenat kao kod Dan.: po g’adu, na jazu, u miehu,
na tragu, na stupu.

Ako se osnova proširuje, u nrnožn' neke imenice skraćuju akce­
nat i imamo: glas-glasovi-glasovima, mieh-mjehovi-miehovima, rep-repovi-
repovima. stan-stanovi-stanovima2'1, kod Dan. je dubovi, stanovi. Ovakav
akccnat (tj. j ovdje imamo u primjerima: banovi, kipovi, prutovi, spu-
ževi, stupovi; a tako i: vjekovi. ježevi24 25 *.

U genitivu množine ob'čno ostaje akcenat nom. mn.: glasovi-g'.a-
sova, mjčhovi-miehova, repovi-repova, driigovi-d iigova, kao i: kipovi-
kipova. prutovi-prutbva, spuževi-spuževa, vjekovi-vjekova. Rjedje: ku­
mova, sinova, pored kumova, sinova.

Imenice koje ne prošiiuju osnovu nastavkom -ov, -ev u 2, 3, 6, i
7. pad. množine znaju i za promijenjen akcenat: bravi-brava-bravima,
dani-dana-danima, mravi-mrava-mravima; a samo od crv, sud i zub u
dat., insi. i lok. mn. imamo skraćivanje akcenta: crvima, sudima i zu­
bima20.

U jednini je prenošenje staro: iz grada, preko grada, iza stana,
bez druga, preko druga; a u množini novo: u drugova, pored drugova,
iza repova, pored vragova.

Od Dan. primjera ovamo ne idu: grozd (tip 1/1), ključ (tip 1/6),
čir, srp, šmrk (tip 1/7).

11) Bubanj-bubnja (Dan., II/1—27)
Ovako i: svežanj-svežnja, sužanj-sužnja, ugalj-uglja (Dan. po tipu

1/8), Kružanj-Kružnja (Vuk je nema), tiganj-tignja (Vuk ima tiganj) i
viganj-vignja (Vuk ima viganj).

Ako se u množini osnova ne proširuje, akcenat ostaje nepromije­
njen: svežiji-svežnja-svežnjima, sužnji-stižnja-sužnjima, kao i majstori- 

24 Tako i Vušović, 41; Piva, 200.
25 U Pivi: ježevi,, vjekovi, 200.
20 Tako i u Pivi, str. 201; n Pljevljima je: crvima, mravima, str. 127.



13

majsiora-majstorima. Ako se osnova prošiiuje umetkom ov—ev, akcenat
može ostati nepromijenjen: bubnjevi-bubnjeva, bubnjevima, stižijevi-su-
žnjeva-sužnjevima, laktovi-laktova-laktovima; pored: biibnjevi-biibnjeva-
bubnjevima, laktovi-laktova-laktovima27, ali i lakata.

Prenošenje je obično staro u primjerima: na bubanj, preko Kružnja,
ispod uglja; a novo u primjerima: iza lakta, preko majstora28.

Ovamo ne idu Dan. primjeri: jarak (tip 1/5), mozak i čunak (tip 1/8)
12) Starac — starca (Dan., TI/4—33)
Ovako i: sahat — sata (pored sahata), kvarat — kvarta (kod Vuka

je kvarat — kvarta, u gradu se tako akcentuje ova riječ kad označava.
jednu gradsku četvrt); tako i cenat — centa, kbnat — konta (Vuk ima
kbnat ,,u primor.“).

U genitivu množine akcenat se skraćuje i imamo: cenata, kbnata,
kvarata, staraca.

Prenošenje akcenta na predloge je novo: za kvarta, iza kvarta,
preko starca, mimo jarca, pored jarca29.

Ovamo ne idu Dan. primjeri: Bihać (tip II/3a), drhat (tip II/5c),
a sirac ide i po tipu 1/8.

II. Dvosložne osnove

la) Šedok — sedoka (Dan., II/3—29)
Ovako i: bliznac — bliznaca, kozlac — kozlaca, kao i toponimi:

Kosor — Kosora, Dretelj — Dretelja i prezime Šator—Šatora.
Vokativ nije živote, šedoče, kako je kod Dan., nego zadržava

akcenat nominativa: šedoče, živote, Šatore.
U množini imamo isto povučeni akcenat: šedoci — šedocima;

mrtvaci — mrtvacima, bliznaci — bliznacima; naravno, u genitivu je: bli­
znaca, mrtvaca, sedoka.

Ovom tipu ne pripada imenica soko (tip II/5b), a imenice Hristos,
krpelj, kao i toponimi Miroč i Timok, ovdje idu po tipu II/2a, a grgeč
po tipu II/2b. Vlastita imena tipa Miloš i Uroš kolebaju se između
ovoga tipa i tipa II/2a.

1 b) K'rto-krtola (Dan., IJ/7—35)
Ovako i: blesov-blesova, ludov-Iudova, šarov-šardva, iako i one

mogu ići i po tipu II/2 b; mazgov, nitkov i zeljov idu po tipu II/2b,
a Židov po tipu II/5 b — kod Dan. sve po ovom tipu.

27 U Pivi je običnije: bubnjeva, laktova, a redovno je: bubnjevima, laktčvima,
str. 202.

28 U Pivi je i od lakta, i za lakta, str. 202.
20 U Pivi je staro prenošenje u: bd jarca, pb jarca, ali i: pored jarca, za jarca,

str. 202.



14

Vokativ nije: Rjdovc, šarovc, kako je kod Dan., nego akcenai
ostaj? nepromjenjen: blesove, ludove.

Ovdje nisam Čuo Dan. primjere: ardov, drndov, grivov, sabov, šajtov,
1 c) Gradačac-Gradačca (Dan., II1/6—44)
Po ovom tipu ovdje može ići još samo Ostrožac-Ostrošca, iako i

ova ide i po tipu 11/2 c. Ostali Dan. primjeri ovdje ne idu po ovom
tipu. Tako Otočac ide po tipu 11/2 a; bliznac i kozlac po tipu II/l a;
kokotac po tipu II/2 d; saganak po tipu III/l b, maslačak po tipu
III/2 c; Sokolac i sokolak po tipu 11/1 d i 11/3 b, a udovac po tipu II/1 d,

1 d) Udovac-udovca (Dan., III/6—45)
Ovako i: pokrovac-pokrovca, Sokolac-Sokolca i sokdlak-sokolka

(kod Dan. po tipu II/1 c).
Vokativ je: pokrovče, udovčc.
U množini akcenat može biti: pokrovci-pokrovaca; ali i pokrovci-

pokrovaca, udovci-udovaca30.
1 e) Čbjek-čojeka (Piva, 204)
To je jedina imenica koja može imati ovakav akcenat, ali se i ona

koleba između ovoga tipa i tipa 11/5 a. Kod Vuka je čovjek (čovjek)
čovjeka, čovjeka.

2a) Balčak — balčaka Dan., II/3—28)
Ovako i: gajtan — gajtana, majdan — majdana, (Dan., po tipu

II/4a)31, susret — susreta, ulom — uloma32, čador — čadora, (pored po
tipu Il/la), hrbat — hrbata, pauk — pauka, upis — upisa. Ovdje je i
bauk — bauka, (kod Vuka bauk u značenju bau — bau), buljuk —buljuka,
ćumez — ćumeza, uljez — uljeza33; istok — istoka, bedem — bedema,
Dunav — Dunava, otok — otoka (Dan., po tipu II/5a); zatim: krpelj —
krpelja, Miroč — Miroča, Hristos — Hristosa, Timok — Timoka (Dan.,
tip Il/la), kao i: biirek — bureka, domuz — domuza, gazap — gazapa,
japrak — japraka, ćurek — ćtireka, dopus — dopusta, soluf — solufa,
toprak — topraka, podbjel — podbjela, pekmez — pekmeza (ovih nema
kod Dan.).

Genitiv množine je kao kod Dan.: dukata, gajtana, majdana, tovara.
Prenošenje akcenta na predloge je novo: d dukata, više bubrega,

preko majdana.
Od Dan. primjera ovamo ne idu čovjek (tip Il/le), kožuh (tip

II/5b), vjenčič, vrančić (tip II/4a).

30 U Pivi je sinovdca, udovaca, op. cit. 204.
31 Tako i Vušović, 43; Pljevlja, 131; Piva 204.
32 Vušović, 43.
33 Piva, 205.
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2b) Povoj povoja Dan., II/7—36)
Ovako i: grgeč — grgeča (Dan., tip Il/la), ubbj — iiboja (Dan.,

ll/4b); belaj ide još i po tipu II/3a, a šeboj i po tipu II/4b.
Nisam zabilježio: Ijubljaj, podboj i saboj.
2c) Poljubac — poljupca (Dan., III/3—40)
Ovako i: pozidak-pozitka, podbirak-podbirka, uštipak-iišiipka, po­

red po tipu II/2 d; a prdnosak-prdnoska Dan. nema.
Nisam čuo ovdje: oritak, patisak i posobac.
2 d) T'rgovac-trgdvca (Dan., II/3—40)
Ovakav akce.nat mogu imati i: podbirak-podbirka, pozidak-pozitka,

uštipak-uštlpka (pored po tipu II/2 c), a samo po ovom tipu ovdje
idu: podvoljak-podvoljka, podvlačak-podvlačka,31 polomak-potomka
(Dan. tip II/3 b), džiljak-ožiljka (pored po tipu II/5 c), priglavak-priglavka
(kod Vuka po tipu II/4 c); matorac-matorca; zločinac-zločinca (Dan.
II/3 b), filanac-filanca, nosilac-nosilca (Vuk ih nema).

U vokativu ostaje akcenat nepromijenjen: filancu, trgovče, zločinče-
U množini je: filanci-filanaca-filar.cima, irgovci-trgvaca-trgovcima,

zldčinci-zldčinaca-zldčincima.
Od Dan. primjera ovamo ne idu: nadimak, pribojac, pridjevak, uto­

rak (tip II/4 d), Broćanac (II/3 b).
3 a) Vbjnik-vojniko (Dan., 11/7—35)
Ovako i: biikvar-bukvara, (kod Vuka tip 11/5 b), Iješmk-lješn'ka,

kantar-kantara (Dan., II/5 c), Bihać-Bihaća (Dan., 1/12). tespih-lespiha,
tedžbir-tedžbira, teslim-teslima. Takav akcenat imaju i muška imena tipa
Mimib, Šefik (Imenica imam može ići i po ovom tipu, ali zna i za
akcenat imam-imama). Ovakav akce.nat imamo još u mornar-morna.a,
sokak-sokaka, (Dan. ih nema), ovdje je: Broćnjak-Broćnjaka, pisar-pisara
(Dan., po tipu II/5 c).

Ovamo ne idu imenice: komad (tip II/5 c) gatar (tip II/5 c), glas­
nik, dužnik (tip II/6 b).

3 b) Bjegunac-bjegunca (Dan., II/5—43)
Ovako može i: Sokolac-Sokolca, sokolak-sokolka (pored po tipu

II/1 d). Ovakav akcenat ovdje imaju i Blagajac-Blagajca, krkljanac-kr-
kljanca, normirac-normirca, petljanac-petljanca (Vuk ih nema) i Broća-
nac-Broćanca (Dan. II/2 d).

Od Daničićevih primjera ovamo ne idu: desetak (tip II1/2 a), matorac i
zločinac (tip II/2d), i udovac (tid Il/lb).

4a) Narod-naroda (Dan., II/1—26)
Tako i: mladež-mladeža (u značenju omladina, ako nije mladež-

mladeži), razor-razora, sušed-sušeda, lopov-lopova34 35; tako i prekid-pre- 
34 U Pivi ovi primjeri idu po tipu II/2 c, str. 206.
35 Piva, str. 208-209.
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kida (Vuk ima prekid, II/5c), nastup-nastupa, proziv-proziva, priliv-pri-
liva, preliv-preliva (Vuk ih nema) metež-meteža (Dan., II/4 b). Ovdje je
napad-napada, napor-napora, napliv-napliva, nalet-naleta, upliv-iip’iva,
razred-razreda, zaplet-zapleta, zarod-zaroda, zavor-zavora, (Dan. ih ne
navodi). Ovdje je i nateg-natega, (Dan. po tipu II/2b), vjenčić-vjenčića,
vrančića-vrančića (Dan. po tipu II/2 a), a logor može da ide i po ovom
tipu i po tipu II/6 a. U cijeloj promjeni akcenat ostaje isti.

Od Daničićevih primjera ovamo ne idu: gajtan, majdan (tip II/2 a),
kosor (tip II/1 a), sabor (tip 11/6 a), susret, ulom (tip II/2 a), naboj (tip
11/4 b).

4 b) Zavoj-zavoja (Dan., II/5—34)
Ovako i: naboj-naboja3G (Dan., 11/4 a), Priboj-Priboja, prevoj-pre-

voja, proboj-proboja (Vuk je nema), šeboj-šeboja (Dan., po tipu II/2 b),
lopov-lopova (pored po tipu 11/4a).

Ovamo ne idu: metež (tip II/4a) i uboj (tip II/2 b).
4 c) Zaperak-zaperka (Dan., II/1—39).
Ovako i: nadimak — nadimka. Primorac — Primorca, Zagorac —

Zagorca (kod Dan. po tipu II/2d, a i ovdje se kolebaju između ova
dva tipa), zalizak — zaliska, zametak — zametka (kod Vuka tip II/2c).

4d) Nastavak — nastavka (Dan., III/l—39)
Ovakav akcenat mogu imati i: nadimak, Primorac i Zagorac, pored

po tipu II/4c; ovamo idu i: pomorac — pomorca, Pribojac — Pribojca,
šetavac — šetavca, zamorac — zamorca (Dan. ih nema).

4d) Kutnjak — kutnjaka Dan.. 11/5—34)
Kod Dan. ovom tipu pripadaju samo kutnjak i rožnjak, ali on kaže

da se govori i kutnjak. U Pivi ovom tipu pripadaju još i: bludnik,
zornjak i ’ vučjak30 31 * *. Sve ove imenice, osim vučjak, ovdje idu po tipu
II/6 b, a vučjak po tipu II/5c.

5 a) Bratić — bratića Dan., II/4—32)
Ovako i: kotlić, kozlić38 i kaiš (kod Vuka po tipu II/2a).
Od Dan. primjera ovamo ne idu: bedem, Dunav, istok, otok (tip

II/2a).
5 b) Busen — busena Dan., II/8—38)
Ovako i: pomen, kbrjen, kožuh (Dan., po tipu II/2 a), sbko — s6-

kola (Dan., tip II/l a).
Ovdje se u lokativu akcenat obično prenosi na predlog: na

kamenu, u busenu, ti grmenu; ali se može Čuti i: na kamenu, na grmenu, 

30 Tako je i u Piv:.
37 Piva, op. cit. 210.
38 Piva, 210.
30 Piva, 211.
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po govoru. Ovaj se akcenat daje ovim riječima i kad su one nosioci reče­
ničnog akcenta: nemoj šedit na kamenu; pozno bih te po govoru i si.

U mn. imamo: đavoli — đavola — davolima, đeveri — đevera —
đeverima, grumeni — grumena — grumenima; pored: đeveri — đevera
— đeverima, đavoli — đavola — davolima40. Ako se osnova proširuje,
akcenat se najčešće ne mijenja: đeverovi — đeverova — đeverovima, gru-
menovi — grumenova — grumenovima, rjeđe: đeverova, grumendva.

Prenošenje akcenta na predloge je dvojako: u akuzativu jednine je
staro: na kamen, na busen, iako i tu sretamo i novo prenošenje: na kamen,
na busen, na grumen; a u genitivu je jedino: iza kamena, preko grmena,
ispod busena, pored đevera.

5 c) Badnajk — badnjaka (Dan., II/8—36)
Ovako i: d'rhat — drhata (Dan., 1/12), komad — komada, bunar —

bunara, (Vuk ima i bunar— bunara (bunara)), giislar — gilslara kao
i krčmar, pašnjak, vbzar, zlatar .1011

U lokativu je i kod ovog tipa običniji akcenat nominaTiva: duvaru,
bunaru, krčmaru, pašnjaku, vbzaru; ali će se čuti i povučeni akcenat:
na bunaru, po mjesecu, u vršaju.

Ako se osnova ne proširuje, u množini akcenat ostaje nepromije­
njen: bunari — bunara — bunarima, rođaci — rođaka — rođacima,
ujaci — ujaka — ujacima. Pa ako se osnova i proširuje, akcenat
se obično ne mijenja: limunovi — limunova — limunovima, golubovi —
golubova — golubovima, gavranovi — gavranova — gavranovima, jastre­
bovi — jastrebova — jastrebovima; rjeđe: gavranova, golubova, a samo
ponekad imamo: golubovima. Kako vidimo, ovdje se akcenat jednine
uopštio i u svim padežima množine; i inače je tendencija ovoga govora
da izjednači akcente u oba broja, i u svim padežima.

Prenošenje akcenta na predloge je dvojako: staro u: kod bunara,
Iza bunara, preko bunara, preko duvara; a novo u: preko voćnjaka, pre­
ko pojasa, ispo stomaka, preko Konjica, iza hambara.

Ovamo ne idu: zapad (tip 11/6 a), kantar, Broćnjak, pisar i Iješnik
(tip II/3 a)

6 a) Doboš-doboša (Dan., II/2—27)
Ovako i: žubor42, žagor-žagora, Klepci-Klepaca (kod Vuka to znači

košni kov, ,,das Dengelzeug“, a ovdje je to toponim), sabor-sabora
(kod Dan. je sabor II/4a), a logor, pored po ovom tipu, može ići i po
tipu II/4a. Ovdje je samo zapad-zapada (Dan. II/5 c).

6 b) Praznik-praznika (Dan., II/6—34)

10 U Pljevljima je: đavola — đavdlima, devćra — đeverima, str. 129.
41 Piva, 213.
42 Piva, 216.

17
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Ovako i: bojnik43 44, rojnik-rojnika (Dan. nema) krajnik-krajnika,
(kod Vuka krajnik-krajnika), biednik-biednika čelnik-čelnika, pravnik-
pravnika (Dan. nema), a ovdje ovom tipu pripada i kuinjak-kutnjaka
(Dan., i po tipu II/4 d), bludnik-bludnika, zornjak-zornjaka (Piva po tipu
II/4e) kao i: glasnik-glasnika, dužnik-dužnika (Dan* 11/3 a).

Nateg ide po tipu II/4a).
6 c) Nakovanj-nakovnja Kao i kod Dan. i ovdje ova imenica čini

zaseban tip.
U genitivu množine je nakovanja.

IH. Trosložne osnove

1 a) Agaluk-agaluka (Dan., 1II/6—44)
Ovako i: araluk — araluka, asiluk — asiluka. ašikluk — ašikluka,

ašovčić— ašovčića, amanet— amaneia (Dan. ima amanet 1II/3 a), balin-
luk — balinluka, beterluk — beterluka, baksuzluk baksiizluka, ćepenek —
ćepeneka (Vuk ima ćepenak, ćepenka), čorbaluk — čorbaluka, ćevapčić
— ćevapčića, đavoluk — đavdluka, lopovluk — lopovluka, Medanluk —
Medanluka, kao i većina imenice izvedenih nastavkom -luk. Tako i:
kantarić — kantarića. cilinder — cilindera, pasliđan — pasliđana, patliždan
— patlidžana, paragraf — paragrafa, peksimct — peksimeta (Vuk ima
peksimet, Tip III/4 a), telegraf — telegrafa. Tako i: bajračić — baj račića,
dobrotvor—dobrotvora (Dan., Ill/4a), đavolan — đavolana (Dan., Iil/2a),
karanfil — karanfila, kašikluk — kašikluka, praunuk — praunuka (Dan.,
1II/6 a).

Akcenat ostaje isti u cijeloj promjeni.
lb) Vodopoj — vodopoja (Dan., III/14—47)
Ovako i: Bogodo, Krivodo i Suhodo, kao i Samobor — Samobora.
U genitivu množine akcenat ostaje nepromijenjen: vodopoja.
1 c) Bjelopoljac — Bjelopoljca (Dan., IV/6—51)
Po ovom tipu ovdje se mijenjaju i: bjelokorac — bjelokorca, koštu-

njavac — koštimjavca, poneđeljaK — poneđeljka; a Crnogorac može ići
i po tipu III/2c. Po tom tipu idu i: Donjoselac i dobročinac.

Jasenovac ovdje ide po tipu III/6 d.
2 a) Advokat — advokata (Dan. III/14—47)
Tako i: avijon — avijona, činovnik — činovnika, dembelan — dem-

belana, brigadir — brigadira, delegat — delegata, kamijon — kamijona,
komandir — komandira, komesar — komesara, partizan — partizana,
pijonir — pijonira, satelit — satelita, palangar — palangara; kao i vla­
stita imena tipa Hajrudin, Mevliidin (Daničić ovih primjera nema).

43 Piva, 216.
44 Piva, str. 217.
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Od Daničićevih primjera ovamo ne idu: govedar, gurbetaš, nemoć-
nik, urednik, kolibaš (tip 1II/4 b), djavolan (tip ILI/1 a), pričesnik (tip
111/5 b), sudjenik (tip 111/7 b), i zimovnik (tip I1I/4 d).

2 b) Poslanik-poslanika (Dan, nema ovoga tipa, Piva 111/2 b—218)
Ovako i: taksirat-taksirata; kod Daničića imenica poslanik ide po

tipu 111/4 d, a i ovdje se koleba izmedju ovoga tipa i tipa III/3 a. Znači
da po ovom tipu ide jedino imenica taksirat.

U vokativu imamo: poslanice, taksirani.
2 c) Bogomoljac-bogomoljca (Dan.. IV/7—51)
Ovako i: drvorezac-drvoresca, kokošinjac-kokošinjca. Nevesinjac-Ne-

vesinjca, palaćinak-palaćinka, ilegalac-ilegalca (Vuk ih nema), zatim: do­
morodac, dušegiibac, neznabožac45 *, a Crnogorac se koleba izmedju ovoga
lipa i tipa 1II/1 c.

U vokativu je: bogomoljce, ilegalče, ali Nevesinjče.
U množini je: bogomoljci-bogdmoljaca, Nevesinjci-Nevesinjaca i,

ilegalci-ilegalaca (u novije vrijeme čuje se i bogomoljaca. ilegalaca).
3 a) Burazer-burazera (Dan., 111/5—43)
Po ovom tipu ovdje se akcentuju i: ibadet-ibadeta, išaret-išareta.

muhadžer-muhadžera, munafik-munafika, musafir-musafira, poganluk-
poganluka, sblamet-selameta.

Od Daničićevih primjera ovamo ne idu Nasrudin (tip III/2 a), ama-
net (tip 111/1 a), a dušmanluk može da ide i po tipu 111/1 a).

3 b) Dobivalac-dobivaoca (Dan. IV/5—50)
Od svih Daničićevih primjera ovdje je jedino u upotrebi imenica

dobivalac. Pored nje, ovom tipu ovdje pripadaju još i: prodavaoc —
prodavaoca i dodavaoc10.

4a) Berberin — berberina (Dan., 111/3—40)
Ovakav akcenat ovdje imaju i: branitelj — branitelja, ekonom —

ekonoma, jelečić — jelečića, tužitelj — tužitelja (Vuk ih nema), kao i:
apostol, prslučić47.

Od Dan. primjera ovamo ne idu: bajračić i dobrotvor (tip 1IL/1 a).
4b) Vinograd — vinograda (Dan., 111/12—46)
Po ovom tipu ovdje se akcentuju i primjeri: govedar — govedara,

gurbetaš — gurbetaša, kolibaš — kolibaša1 ne.moćnik — nemoćnlka, ured­
nik— urednika (Dan. po tipu III/2a); tako i: Carigrad — Carigrada,
poznanik — poznanika (Dan., II1/6 b). otmičar48; konačar — konačara, 

45 Piva, str. 219.
40 Piva, 219.
47 Piva, 220.
48 Piva, 220.

2*
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nespretnjak — nespretnjaka. poreznik — poreznika, teretnjak — teretnjaica
(ni ovih nema kod Vuka).

Bezumnik. najamnik i nevjernik idu po tipu HI/4d.
4 c) Senator — senatora (Dan., 111/8—45)
Tako i: gnjavator — gnjavatora, di'mator — drmatora, seicutor —

sekutora (Dan. ih nema), kao i šiikunded19.
Od Dan. primjera ovdje se ne čuju: bogatoš, pizniotor, pitpator.
U svim padežima akcenat ostaje isti.
4 d) Buntovnik — buntovnika (Dan., III/16—48)
Ovako i: bezumnik-bezumnika, najamnik-najamnika, nevjernik-ne-

vjernika (Dan., po tipu I1I/4 b), kao i: duhovnik, gromovnik (Vuk ih
ima po tipu III/4 b), književnik (Vuk po tipu 1II/6 b), zimovnik (Vuk
po tipu III/2a). Ovom tipu se još mogu dodati primjeri: besramnik-be-
sramnika, bezglavnik-bčzglavnika. poglavnik-poglavnika, početnik-počet-
nika, prokletnik-prokletnika (Vuk ih nema).

Od Dan. primjera ovamo ne idu poslanik (tip I1I/2 b). stanovnik
(tip III/2a), utornik i učajnik (tip HI/5c).

4 e) Hercegovac-Hercegovca (Dan. 1V/3—49)
Ovako i: Podveležac-Podvelešca, Premilovac-Premilovca, pelinkovac-

pelinkovca.
5 a) Kraljević-Krdljevića (Dan.. III/i—39)
Tako i: banović-banovića. majković-majkovića, glavničar-glavničara

(prve dvije kod Dan. po tipu III/7a, treća po tipu III/7 b); zatim: Bu-
njanin-Bunjanina, Kuljanin-Kiiljanina, Kružnjanin-Kružnjanina, Prečanin-
Frečanina, Stočanin-Stočanina (Dan. ih nema).

U cijeloj promjeni akcenat ostaje isti.
5 b) Pdrničar-pdrničara (Dan. III/10—45)
Ovakav akcenat ovdje imaju i: bolničar-bolničara, kočničar-kočni-

čara, naletnik-naletnika, napasnik-napasnika, pošednik-pošednika (kod
Vuka je posjednik, tip IIl/6c), prešednik-prešednika, pustinjak-pustinjaka
(kod Vuka je pustinik) skretničar-skretničara, zastupnik-zastupnika (Vuk
ovih nema); kao i: pričesnik, nasljednik, zakupnik, zatočnik49 50.

5 c) Nastojnik-nastojnika (Dan., 111/15—48)
Dan. ima samo nastojnik i raskovnik. Pored tih, ovdje ovom tipu

pripadaju još i: nastavnik-nastavnika, načelnik-načelnika, načajnik-načaj-
nika51, prestavnik-pestavnika, prestojnik-prestojnika, učajnik-učajnika, utor-
nik-utornika (Dan. dvije posljednje ima po tipu III/4 d), zastavnik-za-
stavnika (Vuk ima zastavnik)52.

49 Piva, 220.
50 Piva, 211.
81 I u Pivi je načelnik, 221.
82 I u Pivi je kao i ovdje, 221.
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5d) Šdinovac — šdinovca (Dan., IV/4—42)
Dan. je naveo samo tri primjera za ovaj tip. U Pivi ovom tipu

pripadaju sve imenice na -evac ,,koje su izvedene od dvosložnih prezi
mena na -ić sa ' na prvom slogu", uz te, ovdje ovom tipu pripadaju
i sve imenice izvedene preko prisvojnih pridjeva od dvosložnih muških
imena koje imaju na prvom slogu z, kao Spaho, Gaće i si.: Spahinovac,
Gačinovac i si.

6 a) Dušmanin — dušmanina (Dan., IV/4—42)
Ovako i: interes53 54, kao i: Atlagić — Atlagića, daidžić— daidžića;

a i ovdje je prijatelj — prijatelja. Povučeni akcenat jedino se čuje kad
ova riječ označava srodstvenike po ženidbenoj vezi: u prijatelja.

Prenošenje akcenta na predloge je novo: o dušmana. preko dušmana.
za prijatelja.

Od Dan. primjera ovamo ne idu: kašihik. praunuk (tip 1II/1 a).
6 b) Vjerenik — vjerenika (Dan., III/13—46)
Ovako i: kiiišar— kaišara. matičar — matičara, nedoglčd — nedo-

gieda. sladoled — sladoleda, zemljotres — zemljotresa (Vuk ih nema).
kao i konjanik, Kraišnlk i kopljanik51.

Kod Dan. imenice ovoga tipa imaju dvojak akcenat u lokativu jed-
ni:ie. Jedne imaju ' kao: pogađaju, običaju, porođaju; a druge s : dogovoru.
razgovoru. Ovdje je običniji u ovom padežu akcenat nominativa: doga­
đaju. porođaju; dogovoru, razgovoru; rjeđe: po običaju, u razgovdru.

Prenošenje akcenta na predloge je novo: na položaj, preko polo­
žaja. preko zalogaja, ii naklađaju.

Od Dan. primjera ovamo ne idu: Djurdjevštak i zamjenik (tip
111/7 b); a složenicc sa imenicom govor u osnovi kolebaju se između ovoga
lipa i tipa III/6 c.

6 c) Blagoslov-blagoslova (Dan., 111/13—46)
Ovakav akcenat mogu imati i imenice tipa: dogovor, izgovor,

pogovor i si.; pored po tipu 111/6 b.
Akcenat nominativa obično je i u lokativu: dogovoru, razgovoru;

rjedje razgovdru.
Prenošenje akcenta na predloge je novo: ii razgovor, na dogovor.
6 d) Ćesarovac-ćesarovca (Dan., IV/10—52)
Dan. navodi za ovaj tip samo pasmarkovac. Ta riječ u ovom govoru

ne postoji; ali po ovom tipu i ovdje idu sve imenice izvedene ,,od osnove
dvosložnih imenica na ar sa prethodnim kratkim nizlaznim akcentom55"
kao: Požarevac-Pdžarevca, Pčelarevac-Pčelarevca; kao i sve izvedene ime- 

53 Piva, 222.
54 Piva, 223.
55 Piva 224.
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niče od muških imena tipa Dejan i Šćepan: Dejanovac-Dejanovca, Šće-
panovac-Šćepanovca.

Prenošenje akcenta na predloge je novo: ii Požarevac, is Požarevca.
6 e) Podiiporanj-podiipornja (Dan., IV/13—52)
Dan. navodi samo dvije: crvopisak i poduporanj, od kojih samo

poslednja postoji u ovom govora.
7a) Sunčević-sunčevića (Dan., I1I/2—39)
Od Dan. primjera više ni jedan ne ide po ovom tipu. Banović i

majković idu po tipu 111/5 a; interes — po tipu 111/6 a, a kantarić po
tipu 111/1 a.

7 b) Zanijenik-Zamjenika (Dan. III/11—45)
Dan. navodi samo dvije imenice za ovaj tip: glavniar i mavišnjak,

od kojih prva ovdje ide po tipu 111/5 a, a diugu nisam čuo u ovom
govoiu. Po ovom tipu ovdje još imamo: najmljenik — najmljenlka, kao
i đurđevštak i suđenik50. Durđevštak i zamjenik kod Dan. idu po tipu
III/6 b.

IV. Višesložne osnove

1) Starosedioc — starošedioca (Dan., V/6 — 55)
Ovako i: marifetluk — marifetluka, munafikluk — munafikluka,

muhadžerluk— muhadžerluka, bezobrazluk — bezobrazluka i si. imenice na
-luk; tako i: samodržitelj— samodržitelja, samohranitelj — samohranitelja.

2) Nesretnjdković — nesretnjakovića (Dan.. V/5—55)
Tako i: pametnjaković — pametnjakovića, šeprtljaković — šeprt-

Ijakovića.
3) Vazduhoplovac — vazduhoplovca (Dan., VI/1—56)
Pored Dan. primjera obješenjaković ne bih znao više nijedan koji

bi imao akcenat ovoga tipa.

V. Muška imena na -o i -e

Imena tipa Jovo, Pero, Salko mijenjaju akcenat samo u vokativu
i glase: Jovo, Pero, Salko; a imena tipa Gojko, Rajko, Žarko zadržavaju
akcenat noninativa u svim padežima.

Imena tipa Salka, Hasa, Branka, kakav je akcenat običan u Mo­
staru, zadržavju taj akcenat u svim padežima.

60 Piva, 224.



IMENICE ŽENSKOG RODA

I. Jednosložne osnove

1) Vbda-vbde (Dan., 1/3—6)
Ovakav akcenat ovdje imaju i bedra-bedre, bošča-bošče, hrpa-hrpe,

glavnja-glavnje, trampa-trampe1.
Od Dan. primjera u akuzativu jednine akcenat ne mijenjaju: fajda,

globa i smola. Ne mijenjaju ga ni ,,stvarne imenice koje označavaju ne­
što živo“2, kao: sestra, žena, koje u akuz. imaju akcenat nominativa;
sestru, ženu; a i apstraktne imenice u ovom padežu imaju akcenat no­
minativa: mora-moru, para-paru, zehra-zehru, žalba-žalbu.

Kao kod Dan., ne mijenjaju akcenat u akuzativu jednine, a mije­
njaju ga u nominativu množine imenice: buha, čela, zmija, i imamo:
buha-biihu-buhe, Čela-čelu-čele, zmija-zmiju-zmije3. Ovdje ne mijenjaju
akcenat u nom. mn. one imenice koje ga. za razliku od Dan., ne mije­
njaju ni u akuzativu jednine — pa imamo: globa-globu-globe, fajda-fajdu-
fajde. Akcenat jednine imamo i kod imenica tipa sestra, žena: sestra-
sestru-sestre, žena-ženu-žene (rjedje žene).

Jedan broj imenica ovoga tipa mijenja akcenat u dativu i akuzativu
jednine i nom. i akuz. mn. Takve su, pored Dan. primjera vodi, djeci i
zemlji, još i glavnji i zori — glavnje, zore4 *, ali i one mogu u svim tim
padežima imati i akcenat nom. jed.

U genitivu množine akcenat je kao kod Dan.: buha, voda, žena.
Jedino imenica noga ovdje ima dva oblika: stari oblik duala nogu i novi
pluralski oblik noga. Poslednji je Češće u upotrebi.

Prenošenje akcenta na predloge je staro: na vodu, na nogu, ii
zemlju, za kosu, pod noge.

1 Kod Dan. je glavnja (1/2), a i u Pivi je kao ovdje; kod Vuka je i trampa
(1/4).

- Piva, 227.
3 U Pivi ima ,,čelu“ kad znači ulište pčela; ovdje se taj akcenat čuje kad se

govori o sagorijevanju klačine: „još treba da gori jednu čelu“. U Pljevljima je čele,
ali buhe i zmije.

4 U Pljevljima je: zori, metli, igli, m&gli, kosi, rosi, smoli, 137; a i u Pivi
imamo: gori, zbri, rosi, vajdi, str. 228.
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Od Dan. primjera ovamo ne idu: naćve, snaha i suza (tip 1/3).
Imenica para u jednini ide po ovom tipu, a u mn. po tipu 1/3.

2) Vila — vile (Dan., 1/1—4)
Ovako i: klapnja — klapnje (Vuk je nema), karta — karte (Vuk po

tipu 1/4), bašča — bašče, torba — torbe (običnije no bašča i torba).
U akuzativu jednine akcenat mijenjaju one imenice koje je naveo

Dan.: vojsku, glavu, granu i si. One, pak, za koje ni on nije bio sigu­
ran da li ga mijenjaju ili ne ovdje u akuzativu redovno imaju akcenat
nominativa: bradu, vrbu (ili vrbu), klupu; ali je stjenu.

Dan. je zabilježio promjenu akcenta u dativu jednine kod ove tri
imenice: glava, duša i ruka, a za ostale koje mijenjaju akcenat u aku­
zativu samo je pretpostavljao da ga mijenjaju i u dativu. Ovu Dan.
pretpostavku potvrdili su govori Pive (gdje imamo vojsci, glavi, grani,
gredi, duši, mobi, ruci, ovci, strani, pored: stijeni i peti)5 i Pljevalja
(gdje imamo vojsci, mobi)6. Pored Dan. ruci, ovdje se još može čuti:
ovci, vojsci, rjeđe glavi, a redovno je: grani, strani, mobi, peti.

Ovdje imamo dublete u nom. mn. imenica: vila, jela, kula, guja,
trava i si., koje glase: vile i vile, guje i guje, jele i je'e, svinje i svinje,
sluge i sluge, trave i trave. Dan. ima samo: vile, guje, trave.

Genitiv množine od ruka glasi ruku i ruka; a od torba i čorba re­
dovno je torba i čorba — bez nepostojanog a.

U dativu, instrumentalu i lokativu množine akcenat je različit.
Neke imaju skraćivanje / (x ). Dan. je za ovu pojavu naveo više pri­
mjera. Ovdje, medjutim, od svih tih primjera redovno imamo samo
rukama, pored dubleta: granama i granama, stjenama i stjenama, stra­
nama i stranama7; ali je samo: bradama, lukama, svinjama; slugama,
strjelama.

Prenošenje akcenta na predlode je, kao kod Dan., staro: u vojsku,
na glavu, za dušu, niza stjenu, niza strane, kroza strane.

Ovom tipu ne pripada ovdje glavnja (tip 1/1).
3) Gljiva-glj'ive (Dan., 1/4—8)
Ovako i: snaha-snahe, suza-silze, kao i naćve-naćava (Dan. po

tipu 1/1). Torba i čorba mogu imati i akcenat ovog tipa, pored akcenta
po tipu 1/2. I ovdje je greška, zamka, jetra, (kod Vuka po tipu I/4)8,
kao i: izba, krčma, tava9 (kod Vuka po tipu 1/1).

Prenošenje akcenta na predloge je novo: za snahe, preko snahe,
preko suze, preko štale, ispod izbe,

6 Piva, 229—230.
c Vušović ima: glavi — glavi, vojsci i vojsci, pa i ruci i rflei. SDZb., III, 46
7 I u Pljevljima imamo dublete: stijenama i stijenama, strinama i stranaam

u Pivi je lukama, rukama, pored u dativu: slugama, 231.
8 i °, Piva, 232.
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Ovamo ne idu Vukovi primjeri: bedra (tip 1/1) i škola (tip 1/4)
4) Majka — majke (Dan., 1/2—5)
Po ovom tipu ovdje se akcentuje i škola — škole (kod Vuka po

tipu 1/3), a crkva ide po ovom tipu kod onih koji još čuvaju dužinu
vokalnog r, a koji skraćuju r, oni ovu imenicu imaju po tipu 1/3.

Dan. navodi dvojake oblike za gemtiv množine — bez nepostoja­
nog a i sa nepostojanim crbanka. banaka, vlinta, vlinata. Ovdje je
običniji genitiv bez nepostojanog a: vinta, grivna, kletva, čavka; ali
crkava i majaka.

Prenošenje akcenta na predloge je novo: pored škole, pokraj škole,
iza lađe, h crkvu.

Ovamo ne idu karta (tip 1/2), a nisam čuo: birka, žir ka i trmka.

II. Dvosložnc osnove

1) Budala — budale Dan. 11/6—10)
Ovako i: slanina — slanine, vunica — vu.nice (posljednja kod Vuka

po tipu II/7).
Dan. je konstatovao da neke imenice ovoga tipa imaju " akcenat

u akuzativu jednine: brzinu, visinu i si. Ta je pojava poznata i ovom
govoru, samo ovdje imamo gorovo u svim ovim primjerima i akcenat
nominativa: krivinu i krivinu, sirotu i sirotu, tazbinu i tazbinu; ovdje
imamo i: brzinu i brzinu, visinu i visinu, vrućinu i vrućinu, žestinu
i žestinu i si. ali je samo: budalu, bjelinu, cjelinu, stidnoću, kao i
jabanu kad znači stranac, pored ,,govori na jabanu“ tj. nerazumno.10

Akcenat se koleba i u vokativu jednine: budalo i budalo, rugobo
i rugobo, grdobo i grdobo (kod Dan. je samo: grdobo, budalo, ljepoto).

Kod kojih imenica nalazimo dvojak akcenat u akuzativu jednine,
kod njih imamo dvojak akcenat i u nom. i akuzativu mn. Tako imamo:
brzine i brzine, starine i starine, mekote i mekote, visine i visine; ali
samo: budale, bjeline, tjeskobe.

Prenošenje akcenta na predloge je kao kod Dan.: na brzinu, u
visinu, kros planinu, na starinu.

Ovamo ne idu: aždaha (tip 11/7), ledina, sotona, poljana, putanja
(tip II/2), mehana (tip II/4).

2) Batina-batine (Dan., II/3—9)
Po ovom tipu ovdje se akcentuju i: ledina-ledine, poljana-poljane,

putanja-putanje, sotona-sotone (Dan., tip II/l), meljava-meljave, simita-
simite (kod Dan. tip II/4), strnjina-strnjine (Vuk ima stmjina, tip II/l),
zvanica-zvanice (Vuk po tipu II/7), kao i: komita-komite, krntija-krn- 

10 I Piva zna za dublete, 234.
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tije (Vuk ih nema), košnica-košnice (kod Vuka po tipu II/7), ćerčica-
ćerčice, pantljika-pantljike11 (kod Vuka po tipu II/5). Ovom tipu ovdje
pripadaju i imena krava tipa bjelava, krilava, zekulja, a kao i u Pljev-
Ijima i Pivi, i ovdje je: dojilja-dojilje, dadilja-dadilje12.

Prenošenje akcenta je kao kod Dan.: od batina, iz ledina, preko
strnjina.

Od Dan. primjera ovamo ne idu; kučina, maslina (tip II/7).
3) Đevojka — devojke (Dan., 11/8—-12)
Ovako i: balinka — balinke, bećarka — bećarke, dembčlka — dem-

belke, dilberka — dilberke, fasunka — fasunke, haljlnka — haljinke, jesenka
— jesenke, lopindža — lopindže, maslenka — maslenke, mašinka — ma-
šinke, pozivka — pozivke, pokrlvka — pokrivke, petrovka — petrovke,
pletenka — pletenke, šedeljka — šedeljke, špijfmka — špijunke (Vuk ih
nema).

Ovamo ne ide kokoška (tip 11/7), a nema evenjka. Ostale promjene
kao kod Dan.

4) Kadija — kadije (Dan., 11/5—10)
Ovako se ovdje akcentuju i: blokada — blakade, bankina — ban-

kine, kabina — kabine, kantina — kantine, karjola — karjole, mašina —
mašine (Vuk ima mašina, tip II/2, u drugom značenju), mećaja — mećaje,
mehana — mehane (kod Vuka tip II/I). plakata — plakate, pometnja —
pometnje, rubina — rubine (Vuk ima rubina, drugo značenje), rubisa —
rubise, tribina — tribine, salata — salate13 *, zembila — zembile(kod Vuka
je zembil — zembila; ostalih nema).

Ovom tipu ovdje pripadaju i vlastita imena tipa Mileva, Šefika,
Emina, Baisa.

Od Dan. primjera ovamo nc idu meljava i simita (tip 11/2).
5) Varnica — vdrnice (Dan., II/l—8)
Ovako i: asija — asije, bolnica—bolnice, huriju — hurije, ludnica

— ludnice, mumija — mumije, navala — navale (kod Vuka je navala,
(navala), ovdje ima navala kad je riječ o fudbalskim timovima), porcija —
porcije, varoška — varoške, zakuska — zakuske, zaprška — zaprške, (kod
Vuka je zaprška, tip 11/7), tako i: prituga — prituge, zadaha — zaduhe
(kod Vuka obje po tipu II/7), a košnica ide još i po tipu II/211.

Od Dan. primjera ovamo ne ide kokica (tip 11/2)
6) Pisanka-pisanke (Dan., II/7—12)
Tako i: batilka-batilke, ćafirka-ćaflrke, katilka-katilke, lopovka-

lopovke, račuilka-računke, šejtanka-šejtanke (Vuk ih nema).

11 Piva, 236.
12 Pljevlja, 140; Piva, 243.
13 I u Pivi je salata, 237.
11 I u Pivi je bolnica, porcija, varoška, zaduha, prituga, 237.
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Ovako se akccntuju i imenice ž. r. koje označavaju suprugu tipa:
Jovinca, Lazinca, Mujinca, Ševkinca (prema Jovo, Lazo. Mujo, Ševko).

Akcenat je isti u cijeloj promjeni.
7) Jagoda—jagode (Dan., II/4—10)
Ovom tipu ovdje pripadaju i: aždaha-aždahe (Dan., II/l), kokoška-

kokoške (Dan., II/3)15 *, makinja-makinje (kod Vuka je mžikinja, tip 11/2);
zatim je ovdje kao i u Pivi: beštija, feredža, škatula (kod Vuka sve po
tipu 11/2). Ovdje je i: opklada, (Vuk, opklada, tip 11/2), maslina, livada
(Dan., 11/2).

Prenošenje akcenta na predloge je novo: u jagode, kod makinje,
preko rutine.

8) Brdjanka-brdjanke (Dan., 11/9—12)
Tako i: dušmanka-dušmanke, grmaljka-grmaljke, Hodbinka-Hodbinke,

vozarka-vozarke (Vuk ih nema).
Prenošenje akcenta na predloge je kao kod Dan.: za dušmanke, za

Hodblnke.
9) Slamčica-slamčice (Dan., 11/2—9)
Po ovom tipu ovdje se akcentuju i: mačkula-mačkule, zaliha-zalihe

(Vuk ih nema); kao i: nagrada, namjera, nastava, zapreka, zabrana, za-
šeda, zasluga, naplata, razmjena, rasprava10.

Prenošenje akcenta na predloge je novo: od mačkule, sa nastave.

III- Trosložne osnove
(klasifikacija prema akcentu Pive i Drobnjaka)

1 a) Bagatela-bagatčle (Piva, JII/1 a—239)
Ovako i: količina-količine, nekrctnina-nckretnine, otpremnina-ot-

premnine, zakupnina-zakupnine (nema ih ni kod Vuka ni u Pivi).
1 b) Anatema-anateme (Piva, I1I/1 b—239)
Ovako i: ahmedija-ahmedije, bakatina-bakatine, celuloza-celuloze,

hardelija-hardelije, hamalija-hamalije, kerifeka-kerifeke, orandžada-oran-
džade, ofanziva-ofanzive, limunata-limunate, parabela-parabele (pored pa-
rabela), terezina-terezine, čokolada-čokolade (Vuk ih nema), karijola zna
i za dublet karjola.

U Pivi je milostinja, ovdje milostinja (tip 111/2).
2 a) Aginica-aginice (Piva, HI/2a—239)
Ovako i: furunica, mezimica, pašinica17, kao i: mladjarija-mladjarije,

muškadija-muškadije, đcčajina-đečajine, poropčija-poropčije, policija-poli-
cijS, protekcija-protekcije, slatkžrija-slatkarije, ženskadija-ženskadije. (Ovih
nema kod Vuka, a ne navodi ih ni prof. Vuković za Pivu). Ovakav 

15 Te dvije tako i u Pivi, 237.
10 Piva, 238 i 239.
17 Piva, 240.
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akcenat imaju i imenice: kahvutinj, loziitina; kožurina, nožur'na, ručii-
rina; opančina, seljačina, lojanica, zcljanica. Ovdje je i milostinja-milo-
stinje.

2 b) Haramija-haramije (Piva. 111/2 b—240)
Tako i: filanc'ja — filanc'je. milicja — milicije, bataldžija — batal-

džije, petljancja— petljancije (Vuk ih nema), zatim: varane ja — varancije
(kod Vuka je varancija i varancija. tip III/2a i 111/3 b).

3 a) Besposlica — besposlice (Piva. 111/3 a—240)
Ovamo idu i: natkutnjica — natkutnjicč, ježevina—ježevine, smo-

kovina — smokovine, smokovača — smokovače, trešnjevača — trešnjevače,
lozovača — lozovače, kao i: dmladina — omladine, bravetina — bravetine,
govedina — govedine i si. Ovdje je kao i u Pivi: poljanica, putanjica,
stopanica, brezovača, klekovača. mahovina, paučina, pomrčina, poznanica,
uzbrdica; ali je ovdje i šljivovica — šljivovice, u Pivi je šljivovica
(tip lH/4a), a kod Vuka šljivovica (tip I1I/5 a).

3 b) Piiškarnica — puškarnice (Piva, 111/3 b—241)
Ovom tipu pripadaju i: prokletnica — prokletnice, stražarnica —

stražarnice, udarnica — udarnice, seljančica — seljančice (Vuk ih nema),
a kao i u Pivi, ovdje je: jezerkinja i Trebišnjica.

Ovdje je: postojbina (tip 4 b) i varaneja (tip 2 b).
3 c) Roditeljka — rbditeljke (Piva, I1I/3 c—241)
Pored: Sarajevka, gdvedarka, kako je i u Pivi, ovdje imamo i:

Gabeoka, kaćiperka, hraniteljka, moliteljica, muholovka, učiteljica, po
ovom tipu.

4 a) Gatalica — gatalice (Piva, 111/4 a—241)
Ovako i: piljevina, pitalica, namirnica, skitalica, (Vuk ih nema),

šetalica kao i: zaručnica (Vuk ima zaručnica), raskrsnica, razmirnica,
suložnica, ove ovako i u Pivi. Ovdje je: banovica (u Pivi banovica, III/6).

4 b) Napojnica — napojnice (Piva, I1I/4 b—241)
Ovako i: ćafirkinja, batilkinja, katilkinja, lopovkinja, kao i: nagor-

kinja, primorkinja (ove dvije tako i u Pivi); zatim postojbina (kod Vuka
je po tipu III/3 b).

5 a) Obrvica-bbrvice (Piva, III/5a—241)
Ovako i: gospojina (Vuk po tipu III/2a), hodžinica, pirevina (u

Pivi posljednja po tipu 111/3 a, a kod Vuka je pirevina, tip III/2 a, i
pirevina, tip I1I/3 a); očevina (Vuk po tipu III/3 a). Kao i u Pivi, ovdje
je: bedrenica, kijavica, krčmarica, mlinarica, pijavica, vojskovođa, šteto­
čina; ali je kao kod Vuka: anterija, kamarica, pašalija, zanačija, a ne
kao u Pivi, gdje sve ove imenice idu po tipu obrvica.

18 Piva, 240.
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Prenošenje akcenta na predloge je novo: iza gospojine, iz očevine,
za kijavice.

5 b) Sniederevka-smederevke (Piva, I1I/5 b—242)
Zajedno sa Pivom ovom tipu ovdje pripadaju još: pripovietka i

zagonetka; a uz njih i mišolovka.
5 c) Bugarkinja-biigarkinje (Piva, 111/5 b—242)
Ovom tipu ovdje još pripadaju: gatarkinja i kaurkinja.
6) Tendžerica-tendžerice (Piva, 111/6—242)
Pored: majstorica i sudenica, koje nalazimo i u Pivi, ovdje ovom

tipu još pripadaju i: pendžerica, tutorica i luntorica.

IV. Višesložne osnove (Piva nema)
1) Lokomotiva-lokcmotivč
Ovako i: mobilizacija, organizac’ja i si. imenice.
2) Okupac.ja-okupacije
Tako i: lektimacija, operacija, sekiracija i si.
3) Kolektivizacija — kolektivizacije
Ovako i reorganizacija i slične imenice koje u naše vrijeme ulaze

u narodni govor.

IMENICE ŽENSKOG RODA NA SUGLASNIK

I. Jednosložne osnove

1) Kds(t) — kosti (Dan., I/I—79)
Ovaj se tip razlikuje od Dan. po tome što nema u instrumentalu

jednine dug slog ispred nastavka ju, ako se kad ovaj nastavak i javi.
Tako u ovom padežu imamo akcenat genitiva: kbšću, zdblju. Ostali padeži
imaju akcenat kao kod Dan.

Od Dan. primjera ovamo ne idu: dob (tip 1/2 ako nije doba), krv
(tip 1/4) i žuč (tip 1/2), čađ je prešla imenicama na -a (čađa — čađe), a
čas(t) ide po tipu 1/2. Ovdje je šćer; ide po ovom tipu.

2) Glad — gladi (Dan., 1/1—79)
Ovako i: dob — dobi, čas(t)— časti (Dan. 1/1) žuč-žuči (Dan. 1/4).
Pomjeranje akcenta u lokativu je kao kod Dan. Rešetar je ranije

konstatovao da se akccnat ne mijenja kod ovih imenica kad uz njih stoji
atribut. To je potvrđeno i iz Pive i Drobnjaka: u kapi vode i u jed­
noj kapi vode1. Tu pojavu sretamo i u ovom govoru: bijo je na vlasti,
budi na rječi, ali: O seoskoj vlasti, o Ijepoj rječi.

1 Piva, 243; Rešetar: Betonung, 105;
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U genitivu m.nož ine akcenat je kao kod Dan.: pedl, stvari. Taj
akcenat imamo i u 3, 6. i 7. padežu množine. Dan. je to konstatovao
samo za dativ imenica: vlastima, recima, stvarima i cevima. Ovdje je i:
kapima. Dužima, a i druge imenice ove vrste imale bi takav akcenat
ako bi se upotrijebile u ovim padežima.

Od Dan. primjera ovamo ne idu: srž, srč i trst (tip 1/4).
3) Miso-misli (Dan., 11/2—80)
Ova imenica zajedno sa ravan-ravni čini poseban tip. Nisam čuo

plesan i smrzo, koje navodi Dan. U Pivi ima smrzo.
4) Smrt-smrti (Dan., 1/2—80)
Dan. je naveo četiri imenice za ovaj tip: med, ped, smrt, strž.

Prve dvije ovdje imaju dug vokal i spadaju u tip 1/2 (pored ped obič­
nije je pedo-pedlja). Ovom tipu ovdje mogu pripadati i: krv-krvi, srž-srži,
srč-srči (ako se poslednja kad javi).

U lok. jednine i ovdje imamo pomjeranje akcenta2: na smrti, u
krvi, na srži.

Prenošenje akcenta na predloge je dvojako: a) novo: na smrt,
pre smrt, po smrt, i staro: do sm-ti. iza smrti; tako i: iz raži, p:eko
raž', iza gladi, preko kosti.

U. Dvosložne osnove
1 a) Ljubav-ljubavi (Dan., II/l—80)
Pored Dan. primjera, ovom tipu ovdje pripadaju i: mladež-mla-

deži, pllež-pi leži; pustoš-pustoši, raskoš-raskoši, siinež-sitneži, trulež-tru-
leži kad su u ženskom rodu. Ovdje je i: avet-aveti, nazeb-nazebi (ako
ne avet-aveta, nazeb-nazeba; kod Dan. avet i nazeb).

1 b) B!agos(t)-blagosti (Dan., 11/4—80)
Ovako i: krepos(t), mudros(t), dužnbs(t), Ijenos(t), hrabros(t),

smjernos(t); (kod Dan. je krepost, mudrost, smjernost, tip 11/2 a).
Akcenat se u cijeloj promjeni ne mijenja.
2 a) Bblest-bblesti (Dan., 11/5—81)
Kod Dan. imamo pomjeranje akcenta u lok. jedn. i genitivu mn.

Prof. Vuković to proširuje i na dativ, instrumental i lokativ množine
(kokoši-kokoši-kokošima). I ovdje je kao u Pivi, ako svi ovi padeži ne­
maju akcenat genitiva jednine; za genitiv mn. od kokoš ovdje je obič­
niji dualski oblik kokošiju.

Od Dan. primjera ovamo ne idu pustoš (tip 11/1); kao ni; krepost
i mudrost (tip 11/1 b).

2 b) Kbris(t)-kbristi (Dan., 11/5—80)

2 Pljevlja, 140;
Piva, 244.
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Dan. je konstatovao promjenu akcenta u lokativu jednine kod ime­
nica: vrlet, golen, japad, močar, neznan, pamet, strmen, studen, crven.
U Pivi ,,tu promenu imaju sve ovakve imenice: po svojati, u pregršti,
u oblasti i si., izuzimajući zbirne imerice na ad“, ali se čuje i po če­
ljadi3. U ovom govoru pomjeranje akcenta u lokativu nije obično. Pored:
u pameti, u neznani rijetko će se čuti drugi primjeri sa ovakvim ak­
centom. I taj padež ima akcenat nominativa: u oblasti, u nečisti; 6 stu­
deni i si. Od imenica na -ad Dan. je zabilježio pomjeranje akcenta u
dativu, instrumentalu i lokativu množine (teladima). Ovdje za taj akce­
nat jedino zna imenica čeljad, koja pored čeljadma (čeljadima) može
da glasi i čeljadma (čeljadima). Ostale imenice ove vrste imaju u svim
padežima akcenat nom. jednine: keradima, kučadima. prasadima, teladima
i si.

Od Dan. primjera ovamo ne ide avet i nazeb (tip II/1 a).
Prenošenje akcenta na predloge je dvojako: a) staro u primjerima:

iza bolesti, u nesvjes, 'ako i tu može biti i novo: ii nesvies, iza bole­
sti; ali je samo novo u primjerima: za kokoši, preko kokoši, ispret
kokoši.

III. Trosložne i višesložne osnove
1) Varoščad-varoščadi (Dan. nema)
Dan. ima varoščad (tip 111/3). Tako i: nahočad-nahočadi.
2 Zahvdlnos(t)-zahvalnosti (Dan., III/6—83)
Akcenat ostaje isti u svim oblicima.
Od Dan. primjera ovamo ne idu: gotovost i podmuklost (tip IIl/3c).
3 a) Arapčad-arapčadi (Dan., 111/4—82)
U cijelo« promjeni akcenat ostaje isti.
Od Dan. primjera ovamo ne idu: varoščad (tip ILI/1).
3 b) Pastir čad-pastirčadi (Dan. nema kao tip)
Ovako i: premudros(t), zldćudnos(t); (Dan. ima premudrost i zlo­

ćudnost).
3 c) Jezivos(t)-jezivosti (Dan., 111/4—82)
Tako i: gramzivos(t), uljudnos(t), plašljivos(t) gdtovos(t), pddmu-

klos(t) (Dan. III/)2 i si.
Od Dan. primjera ovamo ne idu: premudrost, zloćudnost (tip 3 b),

ljubaznost (tip 1II/4 b), pobožnost (tip III/2).
4 a) Rukovet-rukovet i (Dan., 111/5—82)
Dan. je zabilježio pomjeranje akcenta u lokativu jednine samo kod

imenice zapovest. U Pivi je ta pojava obična i imamo: zapovijesti, bla-
govijesti, rukoveti, ispovijedi. Ovdje je obično u lokativu akcenat nomi­
nativa, ali se može čuti i: na ispovjesti, po blagovjćsti.

3 Piva, 245.
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U genitivu množine pomjeranje akcenta je običnije i imamo: ruko­
veti, zapovjedi, pripoviesti i si.

4 b) Ljubaznost-ljubaznosti (Dan. nema kao tip)
Kod Dan. je ljubaznost-ljubaznosti (tip III/3 c); ovdje ovako i: prija-

znos(t), predanos(t), pribranos(t) (iako sve one mogu imati i akcenat
tipa zahvalnos(t) — 111/2).

IV. Lična imena

Milas je u mostarskom govoru konstatovao dvojstvo akcenta kod
imena tipa: Fata i Duda1. Ta osobina poznata je i ovom govoru, a i
uopšte govoru Mostarske kotline. Samo je važno istaći da oba akcenta
može imati, a obično i ima, jedno lice. Tako pored: Stana, Mila, Zula,
Hajra, Petra, Joka imamo i: J6'ka, Stana, Dana kao manje obično, a
Biba, Zina, Nira, Fima kao obično.

IMENICE SREDNJEG RODA

I. Jednosložne osnove

1) Selo-sela (Dan., 11/3—63)
Dan. ovaj tip dijeli na dvije grupe. Prvu grupu čine imenice: selo,

pero (umbo), bedro, rebro, sedlo i stegno i imaju akcenat promijenjen
u množini: sela-sela-selima. Drugu grupu čine primjeri koji mijenjaju
akcenat samo u genitivu množine, kao pleće-pleća, pero-pera (penna).

U ovom govoru sve imenice ovoga tipa izjednačile su akcenat sa
drugom Daničićevom grupom pa imamo ne samo: pleće-pleća-plećima
nego i selo-sela-selima, bedro-bedra-bedrima, rebro-rebra-rebrima, ako
nije bedara, rebara (kod Dan. je bedara, rebara). Kako vidimo, ovdje
nemamo skraćivanje akcenta ni mijenjanje njegove prirode, bez obzira
da li se pojavljuje nepostojano a ili ne.

Ovakav akcenat ovdje imaju i: voće (Dan., 1/3), kmetstvo (Dan.,
1/3); ovamo ne ide Dan. primjer koplje (tip 1/3).

Iako se danas ne čuje Dan. selima, uz predloge imamo i po selma;
Milas bilježi po selima.

2) Vino-vina (Dan., II/l—61)
Ovako i jelo (Dan., jelo, tip 1/3). Crijevo ide po ovom tipu kad

se misli na dio utrobe (npr.: sljepo crievo), a po tipu 1/4 je kad se
misli na gumeno crijevo koje služi za pretakanje vina i si.

1 Rad 153, 64.
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Dan. je konstatovao dvojaku promjenu akcenta u genitivu mno-
žine: pisma-pisama i brvno-brvana1. U ovom govoru redovno je: pisama,
kumstava, cabala (pored cabala); ali samo: guvna-giivna, vlakna-vlakna,
sukna-sukna. U dativu, instrumentalu i lokativu množine akcenat je
kao u nominativu.

Imenice vrata i ledja i ovdje znaju za dvojak akcenat kad stoje
uz predloge: za vrata, pred vrata; niz ledja, kao i: za vrata, pred vrata,
niz ledja, pod ledja.

3) Mjesto-mjesta (Dan., 1/4—64)
Ovako i: koplje (Dan., tip 1/1), zelje, snoplje, saće (Dan., po

tipu 1/4).
Dan. je naveo nekoliko imenica ovoga tipa koje u množini mije­

njaju prirodu akcenta. To su: drvo, žito, zvono, maslo, klupko koje
glase: drva,-drvima, masla-masala i si. Ovu pojavu imamo ovdje samo
kod dvije imenice — drvo i žito2: drva-dfva-drvima, žita žita-žitima.

Imenice groblje i grožđe kod muslimana idu po tipu 1/4, a kod
pravoslavaca se kolebaju između ovoga tipa i tipa 1/4.

Prenošenje akcenta na predloge je dvojako: a) staro u primjerima:
za brdo, preko bi da, 6d kola, iza kola, na polju, preko polja i novo
u primjerima: od rala, preko rala, ii ljeto, iza ljeta, preko žita, preko
blata.

Od Dan. primjera ovom tipu ovdje ne pripadaju: voće (tip 1/1)
more, ušće (tip 1/4), jelo (tip 1/2).

4) Meso-mesa (Dan., 11/2—62)
Ovako i: more, ušće (Dan., po tipu 1/3), a groblje i grožđe kod

muslimana idu po ovom tipu; kod pravoslavaca, naročito starijih, ko­
lebaju se između ovoga tipa i tipa 1/3.

Daničić je zabilježio samo tri imenice koje mijenjaju akcenat u mno­
žini. To su: meso, gvožde i sijeno. Pored mesa-mesima, siena-sjenima,
gvožđa-gvožđima, ovdje imamo i: grožđima, morima, a i neke bi druge
imenice ovog tipa mogle imati taj akcenat ako bi se javile u oblicima
množine3.

Kao što je primijetio prof. Vuković za govor Pive, i ovdje u lo­
kativu jednine mogu mijenjati akcenat imenice meso i zlato te imamo:
dobar je u mesu, vas u zlatu, 'petica u zlatu i si., pored: kupus na
mesu, spava na zlatu.

1 U Pljevljima za ovu pojavu ne znaju imenice tipa pismo; u Pivi je pisama,
kumstava, društava, pored pismima i pismima, kumstvima i kumstvimaj i si., 248.

2 U Pivi za ovu pojavu znaju samo drvo i maslo, 251.
3 U Pljevljima je: sijena, mčsa, i gvćžđa, 252; u Pivi ima sijena.

3
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Prenošenje akcenta na predloge je dvojako: a) staro u primjerima:
od zlata,iza sjena, preko mesa, preko blaga i novo: d sunca, preko
sunca, iza sunca.

II. Dvosložne osnove

I) Vreteno-vretena (Dan., 1II/6—66)
Ovako i: bogatstvo (Dan., tip II/2). dcspdtstvo (Dan., tip 11/7).
Od Dan- primjera ovamo ne idu: bjelance, brašance, khibašce,

ledašca, pisanice, rebarce, sedktšce, vlakance, vratašca, ustašca. žumance
(sv po tipu 11/4).

2) Kandilo-kandila (Dan. 1II/3—65)
Ovako i: burilo (Dan., po tipu H/7), kresalo, zubalo (Vuk ih nema).
Od Dan. primjera ovamo ne idu: prisoje, raspuće, zagorje (tip

II/6), bespuće, Gusinje, besuđe, bescjenje (tip II/3), držalo (tip 11/4),
duhalo. kalilo, klepalo, kupalo, kusalo, legalo, sukalo, žarilo (tip II/5),
blatište (tip 11/8), gradište, godište, dvorište, lovište, ognjište, sudište,
ulište tip 11/3), bogatstvo, čovještvo (tip 11/1), nasljedstvo (tip 11/5)
i igralo (tip II/7).

3) Kamenje-kamenja (Dan., 111/9—67)
Ovako i: bespuće, besuđe, bescjenje; godište, gradište, Gusinje.

lovište, ognjište, sudište, ulište (Dan. sve po tipu 11/2), veranje, (Vuk
ima veranje), paperje (Dan., tip II/6); zatim: čitanje, kartanje, pentranje,
rintanie, roncanje, kao i: ječmište, ročište, šedište, sklonište, skrdvište
(Dan. prvih nema, a svi primjeri na -ište kod Dan. po tipu II/8).

Od Dan. primjera ovamo ne idu:: pročelje, Zabrđe (tip II/5), pod­
nožje, područje, primorje (tip 11/6, junaštvo, lukavstvo (tip 11/4).

4) Imanje — imanja (Dan., 111/5—66)
Po ovom tipu ovdje se akcentuju i: junaštvo, lukavstvo (Dan.,

tip 11/3), držalo (Dan. tip 11/2), tudjinstvo (Dan., tip 11/8) vjenčanje
(Vuk ima vjenčanje, tip II/3). Ovako i imenice na -ance tipa: bjelance,
žumance (kod Dan. po tipu 11/1), kao i: sužanjstvo (kod Vuka je sil-
žanjstvo. tip 11/8), brodarstvo, mašinstvo, seljaštvo (Vuk ih nema).

5) Začelje-začelja (Dan., III/l—64)
Ovako i: duhalo, kalilo, klepalo, kusalo, legalo, sukalo; žarilo,

našljestvo (Dan., tip 111/2), Zabrežje, Kraljevo (Dan., tip 11/9) naselje,
prestolje, pored po tipu II/6, raskršće (Dan., tip II/6), Zabrđe, pročelje
(Dan., tip II/3), muljalo, sušestvo (Dan., po tipu H/7).

6) Pričanje-pričanja (Dan., 111/7—66)
Dan. ima samo četiri: naselje, paperje, prestolje, raskršće, od kojih

ovdje po ovom tipu mogu ići samo naselje i prestolje', paperje ide po tipu
II/3, a raskršće po tipu II/5. Ovakav akcenat ovdje imaju: podnožje, 
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područje, primorje (Dan., tip 11/3), skretanje, smjeranje (Vuk po tipu
11/8), nasilje, kupanje, pisanje, sekanjc, šetanje i sve glagolske imenice
na -anje koje su izvedene od glagola tipa pisati, šetati- sa / akcentom u
infinitivu.

7) Olovo-blova (Dan., 111/4—65)
Tako i: igralo, gladilo, Đakovo, peckalo, plašilo. (Dan. ima igralo.

Đakovo; Vukov akcenatje kao ovdje), ovdje je i Uzice (Dan., tip 11/9).
Ovamo ne idu Dunavo (ovdje je Dunav), despot sivo (tip 11/1), mu­

ljalo, susedstvo (tip 11/5), grlašce i slične imenice na -ašce (tip 11/4).
Prenošenje akcenta na predloge je novo: od olova, ispod olova,

iza janjila, preko plašila, preko jezera.
8) Kresivo-kresiva (Dan.. 111/10—67)
Ovako i: gorivo, mazivo (Vuk ih nema), garišie, crkvištc (Dan.

ima garište, crkvište, tip 11/3).
Ovamo ne idu: sužanjstvo i tudinstvo (tip 1/4).
Prenošenje akcenta je novo: na koljivo. iza peciva.
9) Valjevo-Valjeva (Dan., 111/2—65)
Ovako i Čupovo, VuČevo, Kučevo; a ne idu: Kraljevo, Zab.ežje

(tip 11/5), Đakovo, Uzice (tip 11/7).
10) Plandište-plandišta (Dan., Ul/8—67)
Dvorište ovdje ide po tipu II/3. a zborište po tipu 11/8.
Prenošenje akcenta na predloge je novo: od plandišta, preko Čajniča.

III. Trosložne osnove

1) Dostojanstvo — dostojanstva (Dan., 1V/5—68)
Pored Dan. primjera, ovom tipu ovdje pripadaju i: veličanstvo,

svjedočanstvo i druge imenice ovoga tipa koje kod Dan. imajt " akcenat:
veličanstvo i si.; tako i: starješinstvo, tvrdoglavstvo (Dan., tip III/3),
neznaboštvo, nečovještvo, siromaštvo (Dan., tip 1II/2), kao i: činovništvo,
smetenjaštvo; zanovetalo, nadodavalo, naprdivalo; olakšanje (Vuk ima
zanovijetalo, olakšanje mu je neakcentovano, a ostalih nema).

2) Zelenilo-zelenila (Dan., 1V/4—68)
Tako i: čeketalo, čegrtalo, posiišalo, šarenilo (Vuk ih nema), a

ovdje je i zlopamtilo (Vuk ima zlopamtilo).
Ovamo ne idu: navijalo, nazivalo, počivalo, pregibalo tip 111/6).
3) Krtolište-krtdlišta (Dan., 1V/12—69)
Ovdje po ovom tipu idu i: zariikavlje (Dan., tip 111/5), pijiickanje

(Vuk ima pijucanje (tip 111/6), boslanište (Dan., bostanišie); zatim mla­
taranje, nogatanje, ukiiisanje, šetkaranje (Vuk ih nema).
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Ovamo ne idu: izobilje, obilježje, Podunavlje, Prekodrinje, prasko­
zorje (tip III/10), starješinstvo, tvrdoglavstvo (tip 111/1), vašarište (tip III/8).

4) Sarajevo-Sarajeva (Dan., IV/1—68)
Od Dan. primjera ovom tipu ne bi više pripadao ni jedan. Ovdje

je, naime: igumanstvo (tip 111/10), kaludjerstvo, đevojaštvo (tip III/5),
proždiralo (tip 111/2), ostalih nema.

5) Kupusište-kiipusišta (Dan., 1V/9—69)
Ovako i: devesilje, šatorište, stovarište, Pomoravlje (Dan. ima prve

dvije po tipu 111/3),kaluđčrstvo, đevojaštvo (Dan., tip II1/4), zatim: gradilište,
radilište (Dan. ih nema), kao i glagolske imenice tipa: dovođenje, donošenje1.

Ovdje je: bostanište (tip III/3), pristanište, razbojište (tip I1I/8),
koritašce, (tip 111/1), zariikavlje (tip 111/3).

6) Bezakonje-bezakonja (Dan., 1V/3—68)
Ovdje ovom tipu pripadaju i: navijalo, nazivalo, počivalo, pregi-

balo (Dan. tip III/2). kao i: protezanjc, natezanje, zatezanje, masiranje,
sekiranje, namještanje, polievanje; natezalo, zatezalo, Šegetalo, ometalo
(kod Vuka je namještanje, premještanje, tip 111/5, u Pivi je namjćštanje).

7) Nezdkonstvo-nezakonstva (Dan., 1V/11—69)
Dan. ima samo ovaj primjer za svoj tip IV/11. U Pivi ovakav

akcenat imaju i glagolske imenice tipa: zamještanje. namještanje4 5. Mada
te imenice ovdje idu po tipu 111/6, ponekad se može čuti i dužina iza
akcentovanog sloga, što znači da te imenice tada idu po ovom tipu.

8) Razbojište-rdzbojišta (Dan., 1V/7—69)
Dan. ima samo dvije: razbojište i šetalište. Takav akcenat ovdje

imaju i: pristanište, vašarište, zaklonište6.
9) Smederevo-Smedereva (Dan., 1V/2—68)
Ovako i: Borojevo, Bogojevo, Podujevo; ne ide apostolstvo, a

nema premaleće.
10) Vljalište-v'ijališta (Dan., 1V/10—69)
Ovdje ovako i: maslinište, bolovanje, devovanje, carevanje (kod

Vuka je bolovanje, devovanje), kao i: igumanstvo (Dan. tip III/4), a
može se čuti i izobilje, pored izobilje (tip III/5); tako i: obilježje,
Podunavlje, praskozorje.

IV. Višesložne osnove
1) Kijdmetovanje-kijdmetovanja (Dan. nema)
Tako i: munafikovanje-munafikovanja.
2) Namigivanje-namigivanja (Dan. nema)
Ovakav akcenat ovdje imaju glagolske imenice tipa: objavljivanje,

oporezivanje, prenemaganje, potpomaganje.

4 i 6 Piva, 258 i 259.
0 Piva, 259.
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3) Vazduhoplovstvo-vazduhoplovstva (Dan., V/3—70)
Ovako i: pomilovanje, oslobodjenje, unapređenje (Vuk ih nema).
4) Namast'irište-namastlrišta (Dan., V/5—70)
Nisam čuo drugi Dan. primjer: panadjurište.
5) Paljetkovanje-paljetkovanja (Dan. nema).
Ova imenica sama za sebe čini tip.

KONSONANTSKE OSNOVE

I. Osnove na -n

Kao i kod Dan., imenice ovoga tipa prenose akcenat u množini
i glase plemena, vremena, vimena.

II. Osnove na -t

1) Kiibe-kiibeta (Dan., 1/3—72)
Ovak' i biire-bureta (Dan., tip 1/4).
Kod Dan. u genitivu množine imamo: krkmeta, testeta. Ovdje je:

kubeta, dugmeta, đuleta.
2) June-juneta (Dan., 1/1—71)
Daničić je konstatovao skraćivanje akcenta kod izvjesnog broja

imenica ovog tipa: dijete,-djeteta, jaje-jajeta, june-jiineta; nije znao da
li to skraćivanje imaju imenice tipa bravče, zvonce, a pretpostavljao je
da i one imaju skraćivanje akcenta. U Pivi imamo: dijete-đeteta, ali
bravče-bravčeta7.

Ovaj se govor slaže sa Pivom, samo tu imamo i kod prve grupe
imenica ponekad akcenat nominativa: june-juneta-jiinetu, jaje-jajeta-
jajetu8.

3) Janje-janjeta (Dan., 1/4—72)
Dan. ima u genitivu množine: ćebeta, ćageta; ovdje je ćebeta, ćageta.
Prenošenje akcenta je novo: na ćebe, preko ćebeta.
4) Prase-praseta (Dan., 1/2—71)
Ovaj se tip miješa sa tipom bepče-bepčeta i imamo: blizne-blizneta

i blizne-blizneta, ali je ždrebe-ždrebeta (tip 3)
5) B&pče bzpčeta (Dan., 1/2—71)
Ovako mogu da se akcentuju i imenice tipa: prase, blizne.
6) Burence-burenceta (Dan., 1/4—73)
Ranije je rečeno da imenice tipa bjelance i žumance mogu ići i

po ovom tipu. Samo po ovom tipu idu imenice tipa: seljače, pokrovče,
pilence.

7 i 8 Piva, 261.
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III. Osnove na -s

Nebo i tijelo (tjžlo) ovdje se mijenjaju po promjeni tipa polje i
meso. Oblici nebesa i čudesa postoje kao pluraliatantum.

Nisam čuo u ovom govoru tjele a.

ZAMJENICE

Neslaganje sa književnim akcentom zamjenica ogleda se u uopšta-
vanju akcenta mjesto književnog \ . Ovakav akcenat nalazimo u svim
govorima Hercegovine1. Tako ovdje imamo samo: mene, meni; tebe,
tebi; sebe, sebi; njega, njemu.

Prenošenje akcenta na predlogu uvijek je novo:
a) na mene, na tebe, na sebe, iza njega, pred njega, pret sebe,

sa sebe;
b) iza mene, ispred mene, iza sebe, preko nas, preko vas.
Ako predlog dolazi ispred enklitičkih oblika zamjenica, prenošenje

je drukčije, i imamo:
a) na me, na te, za se, po nju
b) poda me, poda te, preda se, medju se; po nj, za nj.
Enklitički oblici: ih, i, ji, jim ovdje su uvijek kratki.
Silazni akcenat imamo i u oblicima pridjevskih zamjenica: 6'vaj-

ovoga-ovome; toga-tome; bnaj-dnoga-bnome. Tako i: koji, koja, koje;
čiji, čija, čije i si. ali: mojega (moga), tvojega (tvoga), svojega (svoga),
mojim, tvojim, svojim.

Prenošenje akcenta na predloge je novo: u ovaj, od ovoga, preko
ovoga, iza onoga, iza čijega, preko kojega.

U ovom govoru, kao i u drugim jekavskim govorima Hercegovine,
još vrijedi zakon da se silazni akcenti obavezno prenose na predloge.
Izuzetak mogu činiti samo oni slučajevi kad je na zamjenici u
isto vrijeme i akcenat rečenice, tada može ostati i silazni akcenat na
zamjenici, iako je ispred nje neakcentovani predlog. Tako imamo pored:
sve je to izgrađeno za ovog vakta; iz ove njive je iskočijo; ii kojeg si
pošo? i: do same zore su šediii; gori si o svake žene i si.

PRIDJEVI

I. Jednosložne osnove

1) Bos-bbso: bbsi-bbso (Dan., 213)
Kao i kod Dan.,. i ovdje ovom tipu još pripada samo pridjev gd.

1 O ovoj pojavi v. Piva, 263—268. i tamo navedenu literaturu.
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2) Nbv-novo: nbvi-nbvd (Dan., 213; Piva, 277)
Ovdje ovako i: brz-brzo, grk-grko, crn-crno, tvrd-tvrdo, loš-ldšo,

trbm-trdmo, dug-dugo, mik-mrko, pjan-pjano, plah-plaho, prav-pravo,
prost-prdsto, pun-pimo, rad-rado, sit-sito. slab-slabo, smed-smede, spbr-
sporo, strm-strmo, tih-tiho, čil čilo, čist-čisto. Kako vidimo, ovdje ovom
tipu pripadaju pridjevi Dan. tipa zdrav-zdrava-zdravo. Taj tip ovdje se
izjednačio sa tipom nbv-novo tako da ni jedan od Dan. primjera nije
sačuvao akcenat koji nalazimo kod Vuka.

3) Mek-ineka; ineki-meka (Piva, 278)
Po ovom tipu može ići i mrk-mrka (pored po tipu 1/2), akcenat ovoga
tipa ima i pridjev lak-laka, ako nije lahak-lahka.

4) Dbbar-ddbra: dbbri-dbbrd (Dan., 222)
Dan. ima samo jedan primjer za ovaj tip. Ovdje, kao i u Pivi,

ovom tipu pripada veći broj pridjeva. Tako imamo akcenat ovoga tipa
kod pridjeva: oštar, modar, bbal1; kao i: hitar, bistar, vitak, gibak, gla­
dak, klizak, krepak, krotak. Ijubak, mizak, nizak, pitak, sladak, tanak,
uzak; vlažan, gadan, glbtan, jadan, jasan, kršan, lažan, moćan, mučan,
plbdan, rodan, rosan, silan, sitan, stručan, suzan, trošan, čudan, časan
(kod Dan. ovi pridjevi obično imaju akcenat nom. jednine m. r). Neki od
ovih primjera mogu imati i akcenat tipa 1/5.

5) Tanak-tanka: lanki-tankd (Piva, 280)
Akcenat ovoga tipa mogu imati i pridjevi: vitak, gladak, krepak,

mrzak, nizak, sladak, tanak, uzak (pored po tipu 1/4; čini se da je
običniji akcenat ovoga tipa); samo je, međutim: lahak-lahka: lahki-lahka;
mehak-mehka: mehki-mehka.

6) Sitan-sitna: sitni-sltna (Piva, 281)
U Pivi ovaj tip čine samo dva pridjeva: vitak i sitan-, Dan. ga nema

kao tip. Ovdje, opet, imamo dva pridjeva koji se kolebaju između ovoga
i još nekog drugog tipa. Tako se pridjev sitan koleba između ovoga tipa
i tipa 1/5; vječan između ovoga tipa i tipa 1/4.

7) Gorak-gorko: gdrki-gorko (Dan., 215)
Ovako i: brižan, grješan, gmisan, voljan, vjeran, znojan, željan

(rjeđe brižan, vjeran, kod Dan. po njegovom tipu bistar, 221), kivan,
taman, trudan, tužan (Dan. po tipu 1/11). Pridjevi kratak i plitak, koji
imaju akcenat ovoga tipa, u određenom vidu znaju za dublet kratki i
kratki, plitki i plitki, posljednji je običniji.

8) Mlad-mlado: mladi-mlado (Dan., 212)
Ovako i: siv (Dan. po tipu 1/9), zatim: bon, fin, sam2.

1 I u Pivi su po ovom tipu: gladak, g bak, sladak, tanak uzak, 280.
2 I u Pivi je po ovom tipu siv, 283; tako i u Pljevljima, 143.
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Od Dan. primjera ovamo ne idu: brz, grk, tvrd, crn, koji u osnovi
imaju kratko r i idu po tipu 1/2.

9) Pun-puna-puno (Dan., 1/2—213)
U Pivi ovaj tip čine pridjevi tipa zdrav-zdravo, koji imaju u svim

oblicima akcenat nom. jednine m. r. Kako je ranije rečeno, pridjevi
ovoga tipa ovdje su se izjednačili sa pridjevima tipa nov-nova i tamo su
navedeni.

10) Skbtan-skotna: skbtni-skbtna (Dan., 221)
Po ovom tipu ovdje se mogu još akcentovati: spreman, spretan,

hitan (Dan. ima hitan, tip 1/11); sjajna, zbabna, ždrebna.
Od Dan. primjera ovamo ne idu: vitak, Ijubak, mrzak, nizak, pitak,

■sladak, tanak, uzak (tip 1/4), kao ni: brižan, grješan, kužan, vjeran, vo­
ljan (tip 1/7), a bolan može imati i akcenat tipa 1/11.

11) Divan-divna: divni-divna (Dan., 216)
Takav akcenat mogu imati i pridjevi: bolan (pored po tipu 1/10),

brižan, vjeran (pored po tipu 1/7).
Ovdje je: kivan, taman, trudan, tužan (tip 1/7). hitan (tip 1/10),

vječan (tip 1/6); ne postoji glavan, ima samo određeni vid glavni (tip 1/6).
12) Vratni-vratna (Dan., 217)
Ovakav akcenat može imati i pridjev zidni, iako oba, zajedno sa

drugim Dan. primjerima: guzni, mesni, repni, rudni, mogu imati i akcenat
tipa 1/11. Jedino se ne kolebaju: petni i repni.

13) Gornji i gornji
Dvojak akcenat imaju još i: dojnji i krajnji. Dan. ima samo prvi

akcenat, u Pivi imamo isto dublete, ali se semantički razlikuju. Ovdje
te razlike nema.

14) Paši-paša.
Ovaj se pridjev odvaja od Dan. primjera tipa bravlji, divlji, pseći

(u Pivi je pseći).

II. Dvosložne osnove

1) Gbtov-gotova—gbtovi-gotova (Dan., 217)
Ovako i: šiljas(t), (Dan., po tipu II/6 a), i pridjevi na-ov: brezov,

bukov, klekov, kriiškov, lipov i si. (Dan., po tipu H/6a); zatim: koštan,
lagan, mekan, voden (ali: pipun vbden), voštan, leden, marvcn, meden,
vunen, varen, pašin (Dan., II/6a); kosmat, lisnat; rječit; golcat (Dan. po
tipu 1/7). Ovdje je velik-velika-veliko, ali veliki-velika-veliko.

Pridjevi: bakren, sićan kolebaju su između ovoga i tipa Il/6a; ovamo
ne idu: lukav, očev, Petrov, svekrov, tvorov (tip II/6a), lučev, momkov
(tip II/5a).

2) Sebičan-sebična: sčbični-sebičnd (Dan., 225)
Tako i životan.
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Od Dan. primjera ne idu po ovom tipu: koristan, ljubazan, obilan
(tip H/8).

3) Duševan duševna: duševni (Dan., 229)
Dan. ima duševan (tip 11/8), a po ovom tipu ovdje se akcentuju

još: bunovan, močvaran, okoran, sumoran, temeljan (Dan., tip 11/8),
a čuje se i: duševan, močvaran, kao kod D., mogućan, majušan (Dan.
ima mogućan i majušan).

4) Zelen-zelena: zeleni-zelena (Dan., 218)
Tako i: drven-drvena (Dan. po tipu II/6a), kao i: pitom-pitdma.

žestok-žestoka (Dan. ima žestok po tipu II/6 a)3; nizok ovdje ne postoji.
5a) Bldžen-blažena: blaženi (Dan., 214)
Tako i: lučev, momkov (Dan., po tipu II/l), zdvin, sovin (Dan.,

ima sovin, 11/6 a); zatim: punčev, sučev, Titov, svečev, sremčev (Dan.
ih nema).

Ovamo ne idu: tatin (tip II/6a), banov (II/9). a ježev se koleba
između ovoga tipa i tipa II/9).
5 b) Zavjetan-zavjetna: zavjetni (Dan., 224)

Dan. za ovaj tip navodi samo mamuran (ovdje tip JI/8) barutni,
vašarni, tamični. Pored: zadružan, zaslužan, naredan, priličan, zavisan,
zavidan i si., koje nalazimo i u Pivi'1, ovom tipu ovdje mogu pripadati
još i: prodoran, pregibna (kost), primjeran, nasilan, (pored po tipu ll/5c.
kao i naporan), prelazan, prevozan, prohodan, prolazan, pristupan, pri­
bližan, prigodan, rasplodan, rashodan, zanosan.

5 c) Zamoran-zamorna
Dan. nema, a nema ga ni u Pivi. Ovako još mogu da se akcentuju

i: primjeran, prisilan, nasilan, naporan.
6 a) Gubav-g'ilbava: gubavi (Dan., 219)
Ovako i: lukav, očev, Petrov, svekrov, tvorov (Dan-, po tipu 11/1).

tatin (Dan., II/5 a); kao i u Pivi, i ovdje praljin, švaljin idu i po ovom tipu,
Ovamo ne idu pridjevi tipa brezov, bukov (tip. II/1).
6 b) Pametan-pametna (Dan., 226)
Od Dan. primjera ne ide sebičan (tip II/2).
7) Krvav-krvava: Idrvavi (Dan., 223)
Od svih Dan. primjera samo pridjev krvav ovdje ide po ovom

tipu. Svi drugi primjeri: golcat, novcat, pravcit, samcit, idu po tipu II/l;
akcenat ovoga tipa ovdje ima još i pridjev valjan-valjana (Dan. ima
valjan-valjana, a i u Pivi je kao ovdje).

8) Mamitran-mamiirna (Dan., 229)
Tako i: izdašan, izlišan, izravan, kbmodan, koristan, kuražan,

privatan, sposoban, sićušan, zaludan.

3 I u Pivi po ovom tipu idu pitom i žestok, 287.
1 Piva, 288.
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Od Dan. primjera ovamo ne idu: bunovan, duševan, močvaran, okoran,
osoran, sumoran, temeljan (tip II/3)

9) Banov-banova (Dan., 215)
Tako i palčev, zečev (Dan. nema), a ježev se koleba između ovoga

tipa i tipa II/5a.
10) Zadružan-zadružna (Dan., 224)
Dan. ima samo misalan, koji ovdje ne postoji, a i nas se primjer

koleba između ovoga tipa i tipa II/5b.

III. Trosložne osnove

1) Bodljikav-bodljikava: bodljikavi (Dan., 224)
Tako i: boginjav, švalerov (Dan., tip III/3), kornjačin (Dan., ILI/5),

Adamov (Dan., 111/6), principov (Dan., III/10), Gavanov (Dan., 1II/8).
Daničić po ovom tipu ima i pridjeve tipa: brijaći, jahaći i si.

Ovdje, međutim, redovno imamo: brijaći, Dužine se čuvaju u svim obli­
cima. I ovdje je: juneći, teleći, kao kod Daničića, pored jagnjeći,
jareći (tip 111/7).

2) Đevojčin-đevdjćina (Dan., 229)
Daničić ima samo nekoliko primjera za ovaj tip. Ovdje se tim

primjerima pridružuju: Jadrankin (Dan. Jadrankin), Jasminkin, D^rinkin,
Radojkin. Ovako se akcentuju i pridjevi koji imaju samo određeni vid
kao: državni, domaći, tovarni (Dan., 229).

3) Bolešljiv-bolešljiva (Dan., 227)
Pored: bremenit, kamenit, mješovit i znamenit, koji po ovom tipu

idu i u Pivi, ovako se ovdje akcentuju još i: strmenit, krševit, snjegovit;
sladunjav; nametljiv, nasrtljiv, čangrljiv, opipljiv, priljepljiv (Dan. ih ne
navodi).

Od Dan. primjera ovom tipu ne pripadaju: boginjav, švalerov 111/1),
sokolov (III/7). Ovdje nisam čuo: sabovljev, peteljev, ležećiv, lapatljiv
žuljaiv (ovdj je židjav), kičeljiv, sipljaiv (ovdje je sipljiv).

4) Siromašan-sironiašna (Dan., 231)
Dan ima još: berićetan, kukurttzan i nekoliko pridjeva koji se

javljaju samo u određenom vidu. Pored tih, ovom tipu ovdje pripadaju
i: gospodičan, maleričan, veneričan.

U svim oblicima akcenat ostaje isti.
5) Kusonjin-kusonjina Dan., 223)
Ovom tipu pripadaju ovdje i: bradonjin, mlakonjin, reponjin,

šeponjin, zekonjin, kao i svi pridjevi obrazovani od trosložnih imenica
m. r. tipa bradonja, zekonja.

Od Dan. primjera ovamo ne idu: kornjačin (I1I/1), birovljev (III/6).
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6) Kovačev-kovačeva (Dan., 227)
Ovako i: birovljev (Dan., 111/5), kao i svi pvidjevi izvedeni od

imenica m. r. tipa: težak-težaka, seljak-seljaka, mornar-momara; malinov,
mornarov, maršalov, šoferov, vojnikov i si.

Ovom tipu ne pripadaju pridjevi izvedeni od imenica koje imaju
akcenat na prvom slogu tipa vbzar-vozara, gatar-gatara (LII/8).

7) Milost iv-milost iva (Dan.. 226)
Tako i: jagnjeći, jareći (Dan., 111/1), sokolov (Dan., 11/3)
8) Labudov-ldbudova (Dan., 229)
Ovom tipu ovdje pripadaju i svi pridjevi izvedeni od imenica m.r.

sa silaznim akcentom na prvom slogu tipa: vozar, pbštar: čizmarev,
gatarev, kablarev, kotlarev, kičmarev, lađarev, mesarev, vbzarev, zlata­
rev (Dan., po tipu IIL/6).

Ovamo ne ide: Gavanov (III/l).
9) Čudnovat-čudnovata (Dan., 230)
Dan. ima samo četiri primjera za ovaj tip: čudnovat, gostovan,

duplovan, ogotan. Osim čudnovat, u ovom govoru ne postoje drugi Dan.
primjeri, a ne bih znao više nijedan koji bi išao po ovom tipu.

10) Majstorov-majstorova (Dan., 224)
Pored: anđelov, jetrvin, i zaovin (pored zaovin), ovom tipu ne

pripada više nijedan primjer u ovom govoru. Tako Dan. principov ovdje
ide po tipu 111/1, fratorov po tipu 11/9; a groničav, đinđerov, ciporov
nisam Čuo.

11) Putnikov-putnikova (Dan., 228)
Dan. ima samo ovaj primjer. Ovdje po ovom tipu mogu ići i: bjedni-

kov, časnikov, radnikov, rudnikov, pravnikov, dužnikov, poied po tipu
111/10). Rjeđe po ovom tipu idu: jetrvin i zaovin (tip 1LI/10). U svim
oblicima akcenat ostaje nepromijenjen.

IV. Višesložne osnove

1) Gusjeničav-giisjeničava (Dan., 230)
Tako i: moliočev, pratiočev, tužiočev (Dan. ih nema).
2) Govedarev-govedareva (Dan., 232)
Pored Dan. primjera: kožuharev, kašičarev, odzačarev, provišurov,

cediljarev, ovdje ovom tipu pripadaju i: graničarev, opančarev, sitničarev,
slastičarev

3) Čemerikast-čemerikasta (Dan., 231)
Tako i: ćuftelijin, grahoričav, kopilicin, puštenicin; kao i: majstd-

rušin, Gadarušin, Berberačin, Mcdanušin, Vandvušin.
4) presedntkov-prešednikova (Dan., 232)
Ovom tipu pripadaju svi pridjevi izvedeni od trosložnih imenica m. r.

sa ' na prvom slogu i dužinom na trećem slogu, kao prešednik-prešednika. 
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razvodnik-razvodnika. Tako imamo: kočničarev, naletnikov, napasnikov,
namjesnikov, prdlaznikov, pošednikov, razrednikov i si.

5) Gospoddrev-gospoddreva (Dan., 231)
Pored Dan. primjera, ovdje ovom tipu pripadaju i: činovnikov,

dezerterov, kandidatov, kondukterov, milicajčev, policajčev, pomoćnikov.
6) Imenjakov-imenjakova (Dan., 232)
Pored Dan. jabučarev, ovdje se ovako akcentuje i nadničarev;

nema Dan. ilidžarev.

AKCENAT GLAGOLA

Ovdje ću dati samo najglavnije razlike između akcenta glagola
ovoga govora i akcenta glagola Vukova jezika.

I. Infinitiv

Najvažnija razlika između akcenta infinitiva ovoga govora i Dani-
Čićeva akcenta ogleda se u tome što mjesto Dan. akcenata uzlazne pri­
rode na prvom slogu glagoli prve vrste ovdje imaju silazne akcente.
Tako prema Dan. primjerima:

mesti, leći, tresti, vući, vesti
ovdje je: mes(ti), leć(i), tres(ti), vuć(i), ves(ti), a prema Dan. pri­

mjerima:
bosti, mesti, reći, teći, žeći
ovdje je: bds(ti), mes(ti), reć(i), teć(i), žeć(i).
Ovakav akcenat nalazimo i u susjednim govorima, a i neki drugi

govori znaju za dvojak akcenat infinitiva glagola ove vrste. Prof. Vuko-
vić ovu pojavu dovodi u vezu sa starijim stanjem i misli da ,,poreklo
tome treba tražiti ili u nekadanjem odnosu prostog i složenog glagola
— stvorenom piaslovenskim zakonima metatonije, — ili u odnosu akc.
infinitiva i supina, stvorenom u baltijsko-slovenskoj eposi (kleti>kleti
prema kleti)**1.

Ovo pitanje, nema sumnje, zahtijeva više analize, u koju se ja
ovdje neću upuštati. Ja ću ovdje samo ponoviti ono što je ranije kon-
statovao prof. Stevanović. To su sve prosti glagoli koji su u ovim go­
vorima obično jednosložni pa, sasvim prirodno, tu ne možemo ni očeki­
vati drugi akcenat osim silaznog2.

Kod složenih glagola isto imamo drukčiji akcenat od Vukova.
Naime, kod Dan. svi glagoli koji su složeni sa glagolima tipa tresti
plesti čuvaju akcenat prostih glagola: otresti, pomesti. U ovom govoru, 

1 Piva, 304.
2 S. D. Zb. X, 151.
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opet, imamo akcenat povučen na prefiks: dtres(ti), dples(ti), što se da
objasniti savremenim akcentskim zakonima, kojim su podložne i druge
vrste riječi: nikad uzlazni akcenat ne može stajati na poslednjem slogu.

Druga odstupanja od Dan. akcenta infinitiva svode se na pojedi­
načna neslaganja, koja ja ovde neću navoditi.

II. Prezent

Postoje tri značajnije razlike između akcenta prezenta ovoga govora
i Dan. To su:

1) U ovom govoru nemamo dug vokal e u nastavku za prezentsku
osnovu ako je na prethodnom slogu akcenat uzlazne prirode.

2) U oblicima množine ovaj govor ne zna za povlačenje akcenta
prema kraju, nego i u tim oblicima ima akcenat kao i u jednini.

3) Ima ponekad odstupanja od Dan. i u odnosu prosti — složni
glagol.

1) Nastavak za prezentsku osnovu e ovdje je uvijek kratak ako dolazi
neposredno iza sloga na kome se nalazi bilo koji akcenat uzlazne prirode3:

metem-meteš, metemo-metete;
tresem-treseš, tresemo-tresete;
vezem-vezeš, vezemo-vesete

kao i: grebem-grebeš, grebemo-grebete;
pletem-pleteš, pletemo-pletete;

Tako i: dadem-dadeš; znadem-znadeš; kunem-ktmeš, plievem-pljeveš;
pasem-paseš i si.

Naravno, ni izvedeni glagoli nemaju dužine:
otresem-otreseš, otresemo; izvezem-izvezeš, izvezemo; opletem-ople-

teš, opletemo; izvezem-izvezeš, izvezemo; dozovem-dozoveš, dozdvemo;
donesem-doneseš, donesemo i si.

Dužine nema ni u oblicima glagola moći, iako to e ne dolazi iza
akcenata uzlazne prirode: mbžeš-mdže, mbžemo-mbžete ili mbreš-mbre,
moremo-morete.

Daničić kod svih ovih glagola ima dužinu na vokalu e.
Ako se uzlazni akcenat ne nalazi neposredno na prethodnom nego

na nekom drugom slogu, dužina se čuje:
pomožeš, pomožete; prišednem-prišedneš, prišednemo-prišednete; do-

čujem-ddčuješ, dočujemo-dočujete.
U Pivi nema dužine na vokalu e kod glagola tipa biti, siti: bijem-

biješ; krijem-kriješ; šijem-šiješ. Ovdje, međutim, imamo redovno: bijem,
šijem.

3 Ta je pojava poznata i susjednim govorima: Pljevlja, 149; Piva, 319.
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2) Kod Dan. nalazimo nekoliko glagolskih grupa koje u 1. i 2.
licu množine imaju/.akcenat na vokalu ispred ličnog nastavka. Kod
Dan. je:

pečemo-pečete; pletemo-pletete, iako i pečemo-pečete; pletemo-pletete
(str. 93); želimo-želite; držimo-držite i si. glagoli (str. 129); zelenimo-
zelenite i si. glagoli (str. 131); Jomimo-lomitc (str. 144); čitamo-čitate i
si. glagoli (str. 166); oružamo-oružate (str. 169) i zovćmo-zovete (str. 184).

Ovakav akcenat od većine navedenih glagola nalazimo i u govoru
današnje istočne Hercegovine. Ovaj govor, međutim, uopšte ne zna za
povlačenje akcenta u množini, i tu je redovno:

pečemo-pečete; pletemo-pletete; donesemo-donesete; želimo-želite;
držimo-držite; zelenimo-zelenite; Idmimo-lomite; čitamo-čitate; oružamo-
oružate; zovemo-zovete4.

3) Treća značajnija razlika između akcenta prezenta ovoga govora
i Dan. akcenta ogleda se u tome što kod Dan. akcenti uzlazne prirode
prostih glagola ne mijenjaju svoje mjesto ni u složenim glagolima:

a) Prosti glagoli: trubiti, blieštiti, bujiti,viriti, duljiti, žmiriti žuriti,
kakiti, kliziti, nagliti, piljiti, plieviti, puziti, ruditi, sipiti, sladiti, sliediti,
smiešiti, strepiti, tajiti, težiti, tlapiti, ćutiti, curiti, škiljiti — imaju akce­
nat prezenta kao i Dan. ali složeni sa njima nemaju akcenat prostog
glagola, kako je to kod Dan., nego ga povlače na prefiks:

zavirim, zažmirim, požurim, prenaglim, dopuzim, zasladim, zatajim,
prdeuri i si.

Za razliku od Dan., po ovom tipu ovdje se akcentuju i glagoli:
bluditi buljiti, gajiti, juriti, luditi, piriti, ćuriti (kod. Dan. svi po tipu
hvaliti-hvalim).

b) Prosti glagoli: bježati, bješnjeti, boljeti, buktjeti, vrvjeti, glad-
njeti, gorjeti, grmjeti, željeti, žednjeti, kopnjeti, ležati, letjeti, plamtjeti,
sjedjeti, stojati, treptjeti, trčati, (koji se ovdje fonetski jednače sa glago­
lima tipa nositi, voditi) slažu se akcentom prezenta sa Dan., ali kad su
složeni, i oni, kao i ranije navedeni, povlače akcenat na prefiks pa imamo:

pobojim se, razbolim se, razbukti, ogladni, izgori, zagrmi, zaželi,
džedni, poleži, poleti, zaplamti, pošedi, postoji, pretrpi, pritrči, kao i:
ogoli, odoli, okori, zatrndni.

Kod. Dan. je samo: zaželim, zadržim i si.
U Pivi imamo akcenat na prefiksu i kod glagola tipa: mesti, ple-

sti, peći, kleti, zvati: opletem, pometem, ispečem, zakunem, zazovem,
nazovem5. Ovdje ti glagoli zadržavaju akcenat prostog glagola pa imamo
opletem, pometem, ispečem i si.

Isp. u Pivi, 321—323.
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III. Imperativ

Oni glagoli prve vrste koji se ne slažu sa Dan. u akcentu infini-
tiva (tresti, peći, doći i si.) slažu se sa Dan. u akcentu imperativa pa
uvijek imamo:

tresi, meti, vezi; pleti, reci, peci; dođi, nadi, pođi kao i: otresi,
izmeti, navezi; poreci, ispeci, opleti; pridodi, pronađi, iz.nađi i si.

Glagoli „kojima se u osnovi nastavak k mijenja na a“ kod Dan.
mijenjaju akcenat u ovom obliku pa imamo: drži, držimo, podrži, po­
držimo, tako i: bježi, trči i izvedeni. U Pivi ovu promjenu akcenta
imamo samo kod glagola bježati i ležati0. Ovaj govor ne zna za takvo
pomjeranje akcenta i uvijek ima: dići, podrži; trči, potrči i si.

IV. Aorist

Akcenat aorista ovog govora dobrim dijelom se slaže sa Dan.
akcentom ovoga oblika. Odstupanja su ova:

1) Pravilo je savremcnog književnog jezika našeg, a tako je i kod
Dan., da svi oblici aorista, osim 2. i 3. lica jednine, imaju akcenat kao
i infinitiv6 7. Ovaj govor to potvrđuje za sve glagole osim onih koji se
ni oblikom ni akcentom ne slažu sa Daničićem. To su gagoli prve vrste
tipa tresti, plesti, doći. Naime, kod glagola ove vrste u aoristu imamo
uvijek Dan. akcenat, iako taj akcenat oni nemaju u infinitivu:

tresoh, vezoh, metoh; pletoh, rekoh, legoh; dođoh, nađoh, pođoh
iako: tres, mes, ves; ples, leć, reć; doć, nać, poć i si.
2) Jedan broj glagola ovoga govora ima akcenat osnovnog sloga

u 2. i 3. licu jednine, a kod Dan. imaju akcenat ostalih oblika. Tako
prema Dan.:

leže-zaleže; reče-poreče; naljeze iziđe; obiđe; pojede — ovdje je:
leže-zaleže; reče-poreče; naljeze; iziđe; obiđe; pojede.

Prema Dan.: tfnu-pretfnu; krenu-pokrenu; viknu-podviknu—ovdje
je: trnu-pretrnu; krenu-pokrenu; viknu-podviknu; tako i steže, zapreže,
prema Dan. steže, zapreže.

Dan. ima: razbi, zauzbi, a ovdje i ti glagoli imaju u 2. i 3. licu
jednine akcenat osnovnog sloga: razbi, zauzbi. To isto imamo i kod
glagola tipa pisati, vezati. Kod Dan. je: zapisa, poveza, zakaza, a ovdje
je običnije: zapisa poveza,, zakaza, a ni Dan. akcenat nije nepoznat.

3) Kod ostalih glagola, ako ima neslaganja između ovoga govora
i Dan. u akcentu infinitiva, ima neslaganja i u akcentu aorista. Tako,
prema Dan.: presti-predoh; sjeći-sjekoh, ovdje je: pres-predoh; sjeć-sjekoh.

6 Piva, 321—323.
0 Piva, 329.
7 N. J., n. s., V, 251.
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V. Glagolski prilog sadašnji

Neslaganje sa Dan. su mala; i to:
1) Dan. kod nekih glagola ima povlačenje akcenta prema kraju ri­

ječi: želeći, držeći. Ovakav je akcenat poznat i govoru Pive i Pljevalja8.
Ovdje je redovno: želeći, držeći; lomeći, trčeći i si.

Prema Dan. vrući, (str. 126) i zriići, ovdje je: vrijući, i zrijući jer
je i 3. lice mn. prezenta vriju» i zriju, (v. N. J. n. s, VIII, 28—36).

VI. Trpni pridjev

Za akcenat trpnog pridjeva u savremenom književnom jeziku našem
karakteristično je ,,da se ovaj oblik najčešće slaže s prezentom, da je
samo u malog broja glagola koji se prezentom i infinitivom ovdje ra­
zlikuju, trpni pridev jednak s infinitivom“.9 To piavilo vrijedi i za Vu-
kov jezik, a vrijedi i za ovaj govor. Značajnije razlike između akcenta
trpnog pridjeva ovoga govora i Vukova jezika su ove:

1) Glagoli prve vrste tipa tresti, vesti koji u prezentu imaju
akcenat na prvom slogu (tresem, vezem) kod Dan. ga zadržavaju i u
trpnom pridjevu: tresen-tresena-treseno; vezen-vezena-vćzcno. U ovom go­
voru trpni pridjev tih glagola ima akcenat kao Dan. tip plesti, peći pa
nalazimo: tresen-tresena-treseno; vezen-vezena-vezeno.

2) Dan. ima: jeden-jedena-jedeno; izjeden-izjedena-lzjedeno, a ovdje
je: jeden-jedena-jedeno; izjeden-izjedena-izjedeno10. Tako je ovdje i: kra-
den-kradena-kradeno; ukraden-ukradena-ukradeno; kao i: grlžen, šečen,
preden, pomužena i izvedeni. Kod Dan. je sječen-sječena; opreden-opre-
dena i si.

3) Dan. ima znat-znata; znan-znana, kao i: bran-brana; pran-prana,
a ovdje je samo: znat-znata; znan-znana; brat-brata; bran-brana; prat-
prata; pran-prana; ali je kao i kod Dan. priznat-priznata; bran-brana;
bbran-bbrana.11

4) Kod Dan. nemaju dužine pred nastavkom za oblik glagoli tipa:
krenuti, dirnuti i kod njega nalazimo: krenut, dirnut12. Ovdje je samo:
okrenut, pokrenut, dodirnut, zagrnut, upregnut.

5) Prema primjeru gorjen-gorjena, koji je našao kod P. Budmania,
Dan. misli da je i željen-željena. Ovdje je samo željen-željena13.

8 Piva, 358 i Pljevlja, 170.
9 N. J., n. s., VI, str. 7 i dalje.
10 N. J., n. s., VI, str. 9.
11 v. Naš jezik n. s., VI, 13.
12 v. Naš jezik n. s.; VI, str. 19.
13 Tako je i u Pivi, 373.
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VII. Radni glagolski pridjev

Akcenat ovoga glagolskog oblika ne razlikuje se mnogo od Dan.
akcenta, a ja ni ovdje neću navoditi sve pojedinačne razlike između njih,
nego ću ukazati samo na glavna neslaganja.

1) Glagoli prve vrste koji se u infinitivu ni oblikom ni akcentom
ne slažu sa Dan. — kad su prosti, imaju u ovom obliku Dan. akcenat.

treso-tresla-treslo, vuko-vukla-vuklo, zebo-zebla-zeblo;
pleo-plela-plelo, meo-mela-melo, peko-pekla-peklo.
Kad su složeni, ovi se glagoli akcentom radnog pridjeva ne slažu

sa Dan. pa tu imamo:
istreso-istresla-ist resio. dovuko-dovukla-dovuklo, ozebo-dzebla-oze-

blo; oplo-oplela-oplelo, pomč-pomela-pomelo, ispeko-ispekla-ispeklo.
Kod Dan. se na prefiks prenosi samo akcenat silazne prirode i

imamo: istresao-istresla-istreslo, dovukao-dovukla-dovuklo; opleo-oplela-
oplelo. Možda će se i ovdje nekad čuti; oplela, dovukla, ali znatno
rjeđe no oplela, ddvjjkla.

Isto stanje imamo i kod glagola složenih sa ići. Kod Dan. je:
išao-išla-išlo, naišao-naišla-naišlo, obišao-obišla-obišlo11; ovdje je: izišo,
izišla; obišo, obišla, a ni infinitivi ovih glagola, kako je ranije rečeno,
nemaju akcenat kao Daničić.

Glagoli složeni sa: mrijeti, kleti, *neti, *suti, *preti, streti, peti i si.
imaju i u infinitivu i u ovom obliku akcenat kao i Dan., innrjeti,
zakleti, zapeti, zastrjeti, zaprieti, kao i: umro-umrla-umrlo, zaklo-zaklela-
zaklelo, dbnijo-dbnjela-donielo, naso-nasula-nasulo, pbtro-pbtrla-pbtrlo,
zapro-zaprla-zaprlo.

2) Glagoli složeni sa viti i piti kad su prosti, imaju akcenat kao
i Dan.; kad su složeni, razlikuju se od Daničića. Dan. naime, ima
akcenat na prefiksu: uvila-uvilo, savila-savilo, pbpila-pbp lo, a ovdje je:
uvijo-uvila-uvilo, savijo-savila-savilo, popijo-popila-popilo. Kako vidimo,
ovdje u svim oblicima imamo akcenat infinitiva (uviti, saviti, popiti).

Izuzetak od ovoga čine glagoli složeni sa dati, jer pored dao-dala-
dalo imamo i: prbdala-prbdalo, zadala-zadalo, nadodala-nadodalo, dbna-
dodala-dbnadodalo, kao i kod Dan.

3) Glagoli ,,kojima se u osnovi nastavak -k mijenja na đ“ u ovom
obliku kod Dan. imaju mjesto ' akcenta infinitiva akcenat: držao-
držala, bježao-bježala, t'fčao-trčala i si.

Ovdje i ti glagoli obično imaju akcenat infinitiva u radnom pridjevu:

u v- N- J-. n- s- V. 311.

4
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držao (pored dfžo) -držala, bježao (pored bježo) -bježala, trčao
(pored trčo) -trčala i si. Tako i: polrčala-potrčalo, dotrčala-dotrčalo.

4) Glagoli sa dvosložnom osnovom a ' akcentom u infinitivu koji
kod Dan. mijenjaju akcenat u ovom obliku, ovdje zadržavaju akcenat
infinitiva u svim oblicima osim oblika m. r. jednine:

glbdo-glodala-glodalo, ždero-žderala-žderalo, zobo-zobala-zobalo,
loko-lokala-lokalo, penjo-penjala-penjalo, češo-češala-češalo, stenjo-stenjala-
stenjalo.

Isto stanje imamo i kad su ovi glagoli složeni:
bglodo-oglddala-oglodalo. pbždero-požderala-požderalo, pozobo-po-

zobala-pozobalo, poloko-polokala-polokalo, pdčešo-počešala-počešalo, Dan.
ima: uzorao-ijzorala-Lizoralo i si.

Ovakav akcenat, tj. akcenat infinitiva, imamo ovdje » kod onih
glagola koji i kod Dan., kad su prosti, čuvaju akcenat infinitiva:

iskao (isko)-iskala-iskalo, lagao (lago)-lagala-lagalo; šapto-šaptala-
šaptalo, zvekto-zvektala-zvektalo15 16;

kad su složen', kod Dan. imaju akc. na prefiksu. Ovdje i kod
njih nalazimo akcenat infinitiva:

zaisko-zaiskala-zaiskalo (pored zaisko), nalago-nalagala-nalagalo (po­
red nalago), prošapto-prošaptala-prošaptalo (pored prošapto).

5) Kao kod Dan., ovdje je: brao-bnila, prao-prala, zvao-zvala. ali
kad imamo složene glago’e, pored Dan. akcenta: nabro-nabrala, opro-
oprala, dozvo-dozvala, čuje se i akcenat infinitiva, osim u obliki m. r.
jedn.: nabro-nabrala; .opro-dprala, dozvo-dozvala.

6) Glagoli tipa: kopati čitati, češljati, listati bez obzira da li se
javljaju kao prosti ili kao složeni u svim oblicima, osim oblika m. r.
jednine, sa sažetim vokalima a i o u o, imaju akcenat infinitiva:

kbpo-kdpala, čito-čitala, češljo-češljala, listo-listala; tako i: uskopo-
uskdpala, pbčešljo-počešljala, blisto-olistala1G.

Ovakav akcenatski odnos nalazimo i kod glagola tipa: kovati, ku­
povati, kljuvati: kovo-kovala, kiipovo-kupdvala, kljuvo-kljuvala kao i:
okovo-okovala, pokupovo-pokupovala, prokljuvo-prokljuvala.

Kako vidimo, glavna razlika u akcentu radnog gl. pridjeva između
ovoga govora i Dan. akcenta ogleda se u tome što ovaj govor teži da
kod svih glagola ujednači akcenat infinitiva i radnog glagolskog pridjeva.
Jedino se ovome još ne potčinjavaju oblici m. r. jednine kad se iza njih
nalazi dugi vokal: oro-orala, lago-lagala, čito-čitala, kopo-kopala.

15 N.J., n.s., V, 314.
16 N. J., n.s., V, 316.
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Prilozi

1) Prilozi za način i količinu koji su postali od pridjeva često
čuvaju stari akcenat, iako današnji oblici srednjeg roda pridjeva imaju
novi akcenat. Tako prema: brzo, grko, dugo, puno i si. imamo samo:

brzo, ubrzo, prebrzo; ponovo, nanovo; predugo, zadugo, nadugo;
blako-blahko, polako; potanko, natanko, pretanko; puno; presitno, ilsitno,
nasitno; preslabo; natiho, potiho, ijtiho, pretiho; načisto, učisto i si.

2. I ovdje prema / akcentu pridjeva imamo ili akcenat priloga:
ružno: ružno; mirno; mirno; blago: blago; tiesno: tjesno; žitko:

žitko; teško: teško;
ili se akcenat ne mijenja:
strašno: strašno; hladno : hladno; smješno: smiešno17.
3. Prema puno imamo potpuno; prepuno; a prema malo-premalo,

pomalo, nimalo, zamalo — znači tu imamo novo prenošenje. Kod priloga
složenih sa onim koji zadržavaju akcenat pridjeva (pod 2) akcenat se
povlači na prefiks, mijenja i kvalitet i kvantitet i imamo: hladno a pd-
hladno, mirno a nemirno.

Piva, 267. i dalje.


